1.Предмет и задачи лексикологии.Лексико-семантическая система языка.

лексикология - наука,изучающая словарный состав языка.

Лексика - совокупность слов,словарный состав данного языка. 

(термин многозначный:по отношению к пласту лексики,л.писателя,л. произведения)

Лексика является предметом науки лексикологии. Лексикологию интересует слово как: 1) словарная единица, 2) имеющая определенное лексическое значение, 3) имеющая предметное значение, 4) обладающая системой словоизменительных форм. В отличие от фонетики (фонемный состав) и грамматики (принадлежность к частям речи и роль в предложении) лексикологию интересует предметное содержание слова - лексическое значение.

Области исследования словарного состава языка:

Общая - изучает лексику разных языков, выявляет универсалии и общие закономерности. 

Частная - исследует словарный состав одного языка.

Описательная (синхроническая) - изучает лексику одновременно сосуществующую. 

Историческая (диахроническая) - изучает словарный состав в процессе формирования и развития.

Сопоставительная - лексика разных языков сопоставляется для выявления сходств и различий.

.Практическая - необходима для практического овладения языком. 

Теоретическая - дает научное освещение понятий.

Задачи лексикологии:

1. Изучение понятий - единиц, структура значений и закономерности фукнционирования.

2. Категориальные и лексико-семантические отношения (полисемия, антонимия и др.)

3. Классификация и описание лексики (формирование, сфера употребления)

4. Фразеология

5. Лексикография

Лексико-семантическая система языка - система лексики данного языка, множество элементов, находящихся в закономерных отношениях и образующих целостность.

Лексические единицы - элементы системы языка, связаны отношениями тождества, сходства, противоположности, включения и др. Каждая единица включается в определенные поля, которые представляют множество, единицы которых взаимосвязаны между собой и взаимодействуют с единицами других полей.

Лексика как система:

1) возможность последовательно описать словарный состав языка

2) возможность распределить лексику по семантическим полям

3) иерархия - гиперо-гипонимические отношения

4) парадигматические отношения - синонимия, антонимия, словообразовательная деривация.

5) синтагматические отношения - закономерность употребления лексики в тексте.

6) воможность свести к ограниченному количеству глубинных смыслов - компонентный анализ.

 Лексика-система,т.е. множество элементов,находящихся в опред. отношениях и образующих опред. целостность(лексико-семантическая система языка)
Пр. молодой

юный,не достигший зрелого возраста(синоним-юный,антоним-старый)

недавно появившийся на свет,начавший расти(куст,дерево)

свойственный,присущий молодости(задор,веселье)

Каждая лексическая единица включается в опред.семантическое поле,внутри полей в лексико-семантические группы.

2. Семантика и лексикология. Основные понятия лексической семантики.

Семантика - изучает значение различных единиц языка, выражение и восприятие смысла для обеспечения коммуникативной функции языка.

Лингвистическая семантика делится:

1) Лексическая семантика - природа, типы, виды лексического (предметного) значения.

2) Грамматическая семантика - грамматические и формально-структурные значения в отрыве от лексического значения слова (ГЗ падежа, числа).

Лексические и грамматические значения сосуществуют в слове и тесно взаимодействуют, полное представление о семантике слова возможно при комплексном подходе.

Изучение значений идет в двух направлениях:

1) Семасиология (теория значения) - изучение значения от плана выражения к плану содержания (от знака к значению, что значит это слово?). Представлено в толковых словарях. Полисемия семасиологические отношения.

2) Ономасиология (теория обозначения) - изучение значения от плана содержания к плану выражения (от значения к знаку, каким словом выражается это значение?). Представлено в идеографических словарях, словарях синонимов и др. 

лексическое значение слова(виноградов)- предметно-вещественное содержание слова, оформленное по законам грамматики данного языка и являющийся элементом общей системысловаря данного языка…..совокупность его ЛСВ(слово,взятое в одном из его значений)

слово- структура взаимосвязанных ЛСВ

лексема-план вражения слова(графическая оболочка единицы)

семема-план содержания(элементарное значение,которое реализуется в речи или тексте)

лексема-совокупность лекс(1 грамм форма)

значение слова-совокупность семем

сема-предельная единица плана содержания.

Пр.отец

1 сема-муж пол

2 сема-родитель

3 сема-прямое родство

4 сема-кровное родство

5 сема- родитель в 1-ом поколении
3.Смысловая структура слова.

Внутренняя форма лексической единицы — это способ представления в языке внеязыкового содержания. Она является выражением национальной специфики языка, определенного видения мира, свойственного тому или иному народу. Одна и та же реалия может по-разному называться в различных языках: русское слово подснежник
 (буквально: цветок, растущий под снегом, из-под снега) соответствует английскому snowdrop (капля, упавшая на снег), французскому регсеneige (буквально: проткни снег, т. е. цветок, протыкающий снег), немецкому Schneeglockchen (снежный колокольчик).

Контекст — это отрезок текста, необходимый и достаточный для определения значения того или иного слова или сочетания слов.

Смысловая структура слова представляет собой определенную систему соподчинения, или иерархию, значений. 

В повседневном общении мы имеем дело с лексическими единицами, которые обладают так называемыми словарными значениями.В отличие от общего значения, такие значения более конкретны, наглядны и непосредственно воспринимаются нами как «сокращенное» обозначение более глубокого внеязыкового содержания. В слове выделяются главное значение и частные значения, которые отличаются от главного не только содержательно, но и различным характером взаимоотношения с контекстом.Главное значение слова — то, которое в наименьшей степени зависит от контекста, т. е. находится в позиции минимальной обусловленности от окружения. Оно наиболее бедно и, следовательно, общо по своему содержанию.В словаре такое значение дается первым в слове. 

Вторичные (или частные) значения слова в большей степени обусловлены своим окружением: в них к семантическому содержанию главного значения как бы присоединяются еще элементы контекста. Поэтому они богаче по своему содержанию, чем главное значение, а само слово, употребляясь в таких значениях, имеет в соот-

ветствии с этим ограниченную, избирательную сочетаемость. В словаре такие значения даются после главного. Они представляют собой реализацию вторичной семантической функции слова.

Единица поля - ЛСВ многозначного слова, или моносемичное слово (количество колеблется от ограниченного до очень большого). Границы СП относительны и могут варьироваться в зависимости от принципа классификации и ослабляются к периферии (флюктуация). Более крупные СП могут включать в себя ЛСГ и более мелкие СП (идеографические словари).

Ядро поля - имя поля, центр поля - слова явлно выражающие архисему, периферия - область пересечения с другими полями.

Основные измерения: 
1) парадигматическое - синонимия, антонимия, конверсия (продать - толкнуть, продать - купить)

2) синтагматическое - продавать кому что.

Д.Н.Шмелев предложил дополнительные измерение - деривационно-ассоциативное (эпидигматическое)
3) ассоциативно-деривационное - продавец, продажа и продавать в значении предавать

В СП представлены все типы семантических отношений лексических единиц (синонимия, конверсия,полисемия, словообразовательно-семантическая деривация и др.). Семантически однородные единицы одного уровня находятся в отношениях несовместимости, одновременно включаясь на основе гиперо-гипонимии. Единицы СП обладают общими синтагматическими и парадигматическими свойствами., что отражает сходство их лексического значения. Внутри каждого поля есть ЛСГ противопоставленные по значению и стилистической характеристике.

4.Слово,ЛСВ,лексема,лекса,семема,сема,архисема.

слово-основная структурно-семантическая единица языка,служащая для именования предметов,их свойств,явлений,отношений действоительности,обладающая совокупностью семантических,фонетических и грамматических признаков,специфических для каждого языка.(лэс)
слово - единица наименования,характеризующаяся цельнооформленностью и идеоматичностью.

Слова(цельность,выделимость,свободная воспроизводимость,изолируемость,номинативность,непредсказуемость)

лексическое значение слова(виноградов)- предметно-вещественное содержание слова, оформленное по законам грамматики данного языка и являющийся элементом общей системы словаря данного языка…..совокупность его ЛСВ(слово,взятое в одном из его значений)

слово- структура взаимосвязанных ЛСВ

лексема-план вражения слова(графическая оболочка единицы)

семема-план содержания(элементарное значение,которое реализуется в речи или тексте)

лексема-совокупность лекс(1 грамм форма)

значение слова-совокупность семем

сема-предельная единица плана содержания.

Пр.отец

1 сема-муж пол2 сема-родитель3 сема-прямое родство4 сема-кровное родство5 сема- родитель в 1-ом поколении

Все семы соотносительны, и в зависимости от уонтекста будут приобретать статус архисемы, интегральной семы, дифференциальной семы или контекстуальной семы.

Архисема - иерархически более высокая общая сема, свойственная всему классу слов и отличающая данный класс от других, отражает общее содержание всего класса в отвлечении от дифференциальных сем. Правило шести шагов - любые два слова можно привести к общей семе через шесть шагов.
Категориальные лексико-семантические отношение - полисемия, омонимия и др.

5. Лексическое значение.

Лексическое значение - предметно-вещественное содержание слова, оформленное по законам грамматики данного языка и являющийся элементом общей системы словаря данного языка. Смысл - то ЛЗ, которе реализуется в данном контексте (Виноградов).

Лексическое значение – отображение в слове того или иного явления действительности,соотнесенность слова с соотв. понятием.(Звегинцев)

Лексическое значение - известное отображение предмета, явления или отношения в сознании, входящее в структуру слова в качестве внутренней стороны по отношению к которой звучание слова выступает как оболочка (Смирницкий)+ Виноградов
6.Типы лексических значений слов.Виноградов.

Основные типы лексических значений слов

По способу номинации:     

-Прямое (или основное, главное) значение слова - это такое значение, которое непосредственно соотносится с явлениями объективной действительности. Эти значения носят устойчивый характер, хотя исторически могут изменяться. Например, слово стол в древнерусском языке означало "престол", "княжение", "столица". 

Прямые значения слов менее всех других зависят от контекста, от характера связей с другими словами. Поэтому говорят, что прямые значения имеют наибольшую парадигматическую обусловленность и наименьшую синтагматическую связанность. 

  -Переносные (непрямые) значения слов возникают в результате переноса названия с одного явления действительности на другое на основании сходства, общности их признаков, функций. 

с живой образностью

с потухшей образностью (ножка стола)

По степени семантической  мотивированности:

-непроизводные(первичные) значения (земля)

-производные(вторичные) значения (земляной)

По лексической сочетаемости :

-свободные (имеют в своей основе лишь предметно-логические связи слов. Например, слово пить сочетается со словами, обозначающими жидкости (вода, молоко, чай, лимонад и т. п.), но не может сочетаться с такими словами, как камень, красота, бег, ночь.)
-несвободные (характеризуются ограниченными возможностями лексической сочетаемости, которая в этом случае определяется и предметно-логическими, и собственно языковыми факторами. Например, слово одержать сочетается со словами победа, верх, но не сочетается со словом поражение. Можно сказать потупить голову (взгляд, глаза, очи), но нельзя - "потупить руку" (ногу, портфель).)
фразеологически связанные значения реализуются в сочетаниях со строго ограниченным кругом слов: заклятый враг, закадычный друг,карий-коричневый)
синтаксически обусловленные значения (синтаксически обусловленные значения слова реализуются только в том случае, если оно выполняет в предложении необычную для себя синтаксическую функцию: бревно, дуб, шляпа,медведь,загляденье,капут.Чаще всего это предикат(сказуемое),позиция обращения или обособленное определение)
конструктивно обусловленные значения реализуются лишь в условиях определенной грамматической конструкции в пределах многозначного слова:втянуться во что-то,играть в …. 

 По характеру выполняемых функций: 

-номинативные – (номинация, называние явлений, предметов, их качеств) 

- экспрессивно-синонимические ( преобладающим является эмоционально-оценочный (коннотативный) признак: глаза-очи,облечь-одеть)

7. Аспекты (виды) лексического значения: сигнификативное, структурное, эмотивное, денотативное.

Семиотика - наука об общих свойствах знаков, знаковых системах. Аспекты семиотики:

1) Семантика - отношение знаков к их содержанию. 

2) Синтактика - отношения между знаками.

3) Прагматика - отношение субъекта к знакам, воздействие знаков на субъект.

Сигнификативное (лексическое) значение –основное язык содержание единицы,, опознавательные знаки через которые одна ЛЕ отличается от другой. Что значит это слово?

Денотативное (актуальный смысл) значение - предметное значение, определяется через отношение языковой единицы к конкретному предмету, ситуации, предметное значение лексической единицы,Что обозначает слово в данной знаковой ситуации.(у него лед в голосе)

Структурное значение - формальная характеристика свойств ЛЕ, определяющая ее место в системе языка, раскрывается через отношение знаков друг к другу: 
структурное значение - а)синтагматическое/линейное(сочетаемость слов в языке или речи)

Пр:ехать быстро-медленно(сема-скорость) Закон семантического и стилистического согласования - слова регулярно сочетаются в том случает, если в их значениях есть общие (повторяющиеся) семантические и стилистические элементы (реализация валентности, сочетаемости и дистрибуции). Глагол ехать сочетается с быстро или медленно, потому что в содержании этих слов есть семантический элемент "скорость". Сочетание быстро стоять оказывается невозможным, потому что в содержании глагола стоять нет семантического элемента "скорость".

б)парадигматическое/нелинейное(парадигмы синонимические,антонимические,парадигма многозначного слова,гипогиперонимическая парадигма)

Пр:стол-парадигма многозначного слова(1-письменный,кухонный,2-операционный,3-диетический,мясной,4-заказов,пваспортный)

Эмотивное значение - выражение оценки с помощью стилистически маркированных ЛЕ, отношение говорящего к словам, к тому что они обозначают, воздействие таких слов на людей. Коннотация - дополнительное содержание слова, оттенки, выражающие эмоционально-экспрессивную характеристику. Номинативное или экспрессивно-синонимическое значение.

8. Синтагматические и парадигматические отношения в лексике отношения в лексике. 

В процессе общения мы выбираем определенную лексику и связываем ее в речи с другими словами. Это возможно потому, что каждая единица входит в линейные - синтагматические (позиция в тексте) и нелинейные - парадигматические (оппозиция другим словам) отношения. Определить место языковой единицы в лексической системе - значит описать ее синтагматические и парадигматические свойства.

Позиция - положение ЛЕ в тексте по отношению к другим семантически однородным словам. В каждой позиции реализуется одно из ЛСВ.

1. Совместимая позиция - (диффузность по Шмелеву) если в них реализуется одно и то же ее значение (семема) (черноземная земля = плодородная земля - "почва").

Несовместимая позиция - невозможность реализации одного и того же ЛСВ в данной позиции (черноземная земля - русская земля: "почва" и "страна").

2. Сильная позиция - позиция максимального различения, когда реализуется вполне определенное ЛСВ, противопоставленное другим (орбита земли, глинистая земля, колхозная земля). В таких позициях происходит отчетливое противопоставление ЛСВ полисемичных слов.

Слабая позиция - которая совместима для двух (и более) ЛСВ, наступает нейтрализация (неразличение) значений (защищать землю - "почва" или "страна"?). В таких позициях происходит взаимозамена синонимов.

Парадигматические свойства лексической единицы раскрывает оппозиция - противопоставление другим семантически однородным единицам. Оппозиция и смысловое содержание ЛСВ не даны непосредственно и изначально - они получаются в результате анализа употребления слов в тексте, поэтому парадигматические отношения целесообразно рассматривать в соотнесении с синтагматикой - характером дистрибуции в тексте.

9. Национальное своеобразие структуры значений и систем лексических единиц .

Специфика языка определяется типологическим своеобразием лексики - задача сопоставительной лексикологии.

Теория лингвистической относительности - (лингвистический релятивизм, Сепир, Уорф) внеязыковая действительность по-разному (хотя и сходным образом) отражается и члениться в разных языках, то есть в соответствии с системой данного языка и относительно ее. Знак и значение в каждом языке в силу культурных, исторических, психологических, социальных и лингвистических причин получает в каждом языке определенную соотнесенность, по-разному сегментируя действительность. Это приводит к тому, что единицы и системы в разных языках не всегда совпадают, что может стать причиной интерференции. Различное распределение значений и несовпадение объемов значений образуют соответствующие "картины мира", отражая его специфическое видение.

Национальная специфика различных языков, их типологическое своеобразие проявляются при сопоставлении семантических полей путем наложения. Было бы большим заблуждением считать, что мы находимся

•в плену» своего языка или что язык «творит» действительность. На самом деле национальное своеобразие лексико-семантической системы того или иного языка представляет собой лишь результат специфического отражения в языке первичной данности — объективной действительности.

русс.яз. конечности чел-ка-рука,ного(конец-целое)

англ,фр,нем-раздельное представление о конечностях

русс яз-мыть,стирать др.яз-1глагол

название животных:крыса(нем)-работяга,

курица(росс)-глупость,(исп)-трусость

конь(серб)-глупость,(росс)-здоровье,выносливость

лев(казах-лень,беспечность,(росс)-сила.храбрость

10.Многозначность (полисемия).Определение многозначности. Однозначные и многозначные слова. 

Полисемия - способность слова иметь одновременно несколько значений (семем) или обнаруживать несколько взаимосвязанных ЛСВ (семасиологическая категория).

Лингвистическая сущность полисемии объясняется асимметричностью знака и значения, которые полностью не покрывают друг друга: знак стремится обладать другими значениями, а значение - выразиться в других знаках. Оба находятся в неустойчивом равновесии, изменяются постепенно и только частично, оставаясь в принципе теми же единицами. Каждая единица входит в два скрещивающихся ряда: синонимии и полисемии.

Причины: 1) принцип экономии, 2) обобщение свойсвенно мышлению.

Особенности: 1) лингвистическая универсалия, 2) повторяемость, 3) регулярность, 3) типичность, 5) продуктивность.

противопоставляется однозначность или моносемия - наличие одного значения или 1 ЛСВ(терминология)

11.Типы полисемии.Метафора,метонимия,синекдоха. 

По частоте употребления и стилистической роли метафоры бывают:

а) сухие или стертые - необразные и известные всем (глухой переулок)

б) общепоэтические - образные, известны всем, используются в поэзии (седой туман)
в) индивидуально-авторские - встречаются один только раз (ситец неба)
а) Метафора перенос по сходству.

1. Сходство формы - золотое кольцо - кольцо бульварное

2. Сходство местоположения – нос человека-нос лодки

3. Сходство функций - перо птицы - перо стальное

4. Сходство оценки - ясный день - ясный взгляд

5. Сходство производимого впечатления - теплый день - теплый прием

6. Сходство в способе представления действия - охватить руками - охватило беспокойство.
б) Метонимия - переименование по смежности

-действие->результат действия (сочинение стихов - собрание сочинений, газировка воды -пить газировку)

-действие инструмент действия (скрепка деталей - коробка скрепок)

-действие средство действия (замазка окон - штрихзамазка, красивая упаковка-отдел упаковки)

-действие место действия (вход запрещен - стоят у входа)

-действие субъект действия (руководство институтом - смена руководства)

-вместилище - вместимое (светлая аудитория - внимательная аудитория)

-материал изделие из него (серебро пробы - в ушах серебро

в) Синекдоха - перенос часть на целое, множество на единичный, родовое на видовое и наоборот.

1. Множественное число вместо единственного (про Спящие)

2. ед.число вместо мн.ч (как ликовал француз)

3.вид вместо рода(плод-как дерево)

4.род вместо вида(береги копейку)

5.часть вместо целого(иметь свой кров)

6.целое вместо части(щар земной)

12. Типы полисемии по топологии 

I. По характеру языковой мотивированности.

а) Метафора перенос по сходству.
б) Метонимия - переименование по смежности

в) Синекдоха - перенос часть на целое, множество на единичный, родовое на видовое и наоборот.

II. По топологии - в зависимости от характера связи ЛСВ с главным значением.

1. Радиальная - все вторичные ЛСВ непосредственно связаны с главным (круг)

2. Цепочечная - каждое предыдущее ЛСВ мотивирует последующее (правый)

3. Радиально-цепочечный - смешанный тип (поднимать)
в словарях очень часто практически трудно показать на конкретную зависимость данного значения от других,которая может не ккладываться в рамки простой линейной последовательности семем слова,обозначаемой обычно цифровой нумерацией.

При радиальной полисемии (1) все вторичные (частные) значения связаны непосредственно с главным и мотивируются им. круг : кругх [круг,] [круг3] [кругД [кругь] [круг6].
Цепочечная полисемия (2) характеризуется тем, что каждое из значений связано непосредственно только с ближайшим значением. Оно вытекает из предшествующего значения и мотивирует последующее; правый1 'противоположный левому' (правый берег)правый2 'враждебный передовым течениям в политической и

общественной жизни, консервативный, реакционный' (правая партия)* правый3 'придерживающийся более реакционных, консервативных взглядов, чем основная масса партии или представителей политического, философского направления' (правые социалисты) правый4 'враждебный политике коммунистической партии внутри самой партии, капитулянтский' (правый уклон).

Радиально-цепочечная полисемия представляет собой, как видно из схемы (3), смешанный тип: поднимать1 'нагибаясь, брать с земли, с пола' (поднимать с пола тетрадь) ** [поднимать2 'брать, чтобы удержать (на весу)' (поднимать чемодан, тяжесть)] [поднимать'перемещать наверх, придавать чему-нибудь более высокое положение' (поднимать руку, флаг) поднимать7 'делать более высоким'{поднимать насыпь, уровень воды) поднимать8 'увеличивать, повышать' (поднимать стоимость, цены)] [поднимать 'помогать илизаставлять вставать' (поднимать упавшего, поднимать кого-нибудь с постели)] [поднимать5 'заставлять тронуться с места с какой-нибудь
целью' (поднимать роту в атаку) подниматьв 'побуждать к действию' (поднимать массы на досрочное выполнение плана)].
13. Функционально-стилистическая роль полисемии. Основные типы речевых ошибок, связанных с многозначностью слов.

использование полисемии-яркое проявление творческого начала в языке

немоло затруднений:практика устного и письменного перевода

нередко используется прием актуализации(намеренного испльзования потенциальных возможностей языка,которое воспринимается как необычное)-использование полисемии поэтами и публицистами(пр.роман)

Ошибки: ветер топтался(ветер не может не продвигаться вперед

полотно(не понятно или ткань,или картина)

неправильный перевод(Капитанская дочка-фраза с сарафаном)

14.Семантическое поле и идеографическое описание лексики. Гипо-гиперонимические отношения.ЛСГ.

Семантическое поле - множество языковых единиц, объединенных общим (инвариантным) значением,.

Лексические  единицы входят в сп если у них есть общая сема или архисема

Единицы Сп характеризуются однородной понятийной соотнесенностью.Единицей СП являестся чаще всего ЛСВ или все однозначное слово.

Границы СП относительны по  своей природе.

Элементарное семантическое поле-ЛСГ

Лексико-семантическая группы (ЛСГ) - элементарное микрополе, объединяет слова одной части речи, называющие общие понятия (существительные, архисема - предмет). Семантическое поле включает слова разных частей речи, которые называют одно понятие. ЛСВ полисемичного слова могут входить в разные поля.

Идеографическое описание лексики - систематизация лексики по тематическому принципу, ономасиологически (от значения  к форме). Лексико-семантическая система представляет иерархию семантических полей, что может быть отражено в идеографическом словаре (Роже). Задача идеографического описания была поставлена Щербой в "Опыте общей истории лексикографии" (1940), теория создания идеографического словаря-тезауруса нашла полное отражение у Караулова "Общая и русская идеография" (1976), Морковкина "Идеографическое описание лексики" (1977). Идеографическое структурирование основывается на двух фундаментальных парадигматических смысловых отношениях: несовместимости и гипонимии.

Однородные лексические единицы, обладающие свойством несовместимости, включаются в определенный класс наименований как его элементы. Такое включение основано на родо-видовых отношениях соответствующих понятий . Это отношение гипонимии лексических единиц** — другой важнейший принцип идеографического

структурирования лексики.
Гипонимия - отношение включения лексических единиц, основаное на логико-семантической субординации (логика: видовое входит в родовое, семантика: регулярно выражаются в языке). Отношениями гиперо-гипонимии охвачена вся лексика. с

Слова, соответствующие видовым понятиям (например, пудель,терьер, спаниель, дог, овчарка, борзая и др.) выступают как гипонимы по отношению к слову, соотносящемуся с родовым понятием (собака), или гиперониму***, и как согипонимы по отношению друг к другу: пудель — терьер — дог — овчарка — борзая

Несовместимость - отражение взаимоисключающих друг друга предметов, основана на единицах, объемы которых не совпадают. Несовместимость фундаментальное отношение представленное в лексике - от частичной синонимии (одна сема) до полной дизъюнкции (ассоциативная многозначность). если гиперо-гипонимия вертикальный разрез, то несовместимость - горизонтальный. Несовместимость отражают: цветовые обозначения, антонимы.

15.Структура семантического поля(на примере семантического поля человек)

Семантическое поле - множество языковых единиц, объединенных общим (инвариантным) значением, объединяющее все парадигмы (полисемию, антонимию и др.), поэтому являющееся парадигмой высшего порядка и одновременно методом семантических исследований. Поля бывают: а) понятийное, б) лексико-семантическое, 3) функционально-семантическое, 4) функциональное.

Лексико-семантическая группы (ЛСГ) - элементарное микрополе, объединяет слова одной части речи, называющие общие понятия (существительные, архисема - предмет). Семантическое поле включает слова разных частей речи, которые называют одно понятие. ЛСВ полисемичного слова могут входить в разные поля.

Семантическое поле 'человек (homo sapiens)' как класс наименованийделится на ряд подклассов: 'части тела человека', 'внешность челове-ка', 'возраст человека', 'органы чувств человека', 'интеллект челове-

ка' , 'эмоции человека', 'темперамент человека', 'характер человека','воля человека', 'профессия человека' и т. д. В каждом из таких подклассов можно выделить более элементарные микрополя — лексико-семантические группы, например: молодой, юный, юношеский, малолетний, несовершеннолетний, совершеннолетний, взрослый, средних лет, моложавый, пожилой, в годах, старый, престарелый, дряхлый и др. (обозначение возраста, различная его оценка и квалификация);мышление, мысль, понятие, суждение, рассуждение, умозаключение,анализ, понимание, ум, разум, рассудок, мудрость... — мыслить, думать, судить (о чем-нибудь), рассуждать, вдумываться, вникать,умозаключать, анализировать, понимать, схватывать (умом)... —умный,разумный, мудрый, понятливый, толковый, рассудительный,смышленый, сметливый, смекалистый... и т. п. (характеристики различных сторон интеллектуальной деятельности человека); ср. с другой стороны антонимичные обозначения той же самой понятийной сферы: глупость, тупость... тупоумие, бестолковость..., глупеть,тупеть..., глупый, тупой, бестолковый ограниченный и др.

16. Омонимия, ее природа и определение. Классификация омонимов. омонимия и смежные с ней явления (Виноградов).
Омонимия – наличие в языке единиц,совпадающих по форме,звучанию,но имеющих разную семантику и не связанных ассоциативно.(брак-изъян,жениться)

лексические омонимы-это разные по свей семантич структуре,а иногда и по морфологи составу,но тождественные по звук строю во всех своих формах слова.

Новиков:омонимы-2 или более язык единицы с одинаковыми знаками и не связанными значениями.

-истинные лексические омонимы(полные-ключ,частичные-очки)

-явления на переферии

Природа: 1) этимологическая - случайное звуковое совпадение при заимствовании (град - град), 2) фонетические изменения (лук - лук), 3) словообразовательная - (заиграть музыку - заиграть карты), 3) семантическая - распад полисемии (рак).

Классификация: 1) полные - слова одной части речи совпадают во всех формах (клуб - клуб), 2) частичные - слова одной или разных частей речи во всех (или одной) форме совпадают с одной из форм другого слова (капля - капли - капли лекарство).

Смежные явления: 

омофоны-звучат одиноково

1) 1 ч.р.,совпадающие во всех грамм формахразное значение и написание(компания-кампания)

2) 1 ч.р.,совпадающие не во всех грамм формах,совпадающие в звучании(кот-код)

3) омофонические слова разных частей речи(лица- литься)

4) 3-членные омофонические гнезда(аз-ас-асс)

омографы- разное ударение

1)1 ч.р.,одно написание в части грамм форм(мука)

2)совпад во всех грамм формах,разное ударение(замок)

3)разные формы одного слова9дома

4)разные части речи(потом,уха)

5)стилистические омографы(компас)

омоформы-слова 1-ой или разных частей речи,совпадающие в звучании и написании в отдельных формах(мой,слив)

омоморфемы-образование от одной основы разных единиц(ветрянка,преемник,соломина-бусина-горошина)

синтаксическая омонимия-полностью совпадают в звучании и написании,но разные ч.р. и разная синтаксич. функция(холодно смотреть-на улице холодно)

 17. Омонимия и полисемия. Функционально-стилистическая роль омонимии.Ошибки.

Между омонимией и полисемией нет резкой разницы. Омонимия понятие синхроническое. В словаре омонимы имеют верхние индексы.

Критерии разграничения:

1) ассоциативные связи

2) синонимы(у омонимов нет синонимических пересечений)бой-сражение и мальчик)

3) установление деривационных связей.т.е. подбор однокореннх слов

4) выяснение происхождения слов(бой-общеслав,бой-из англ)

5)перевод на другие языки

6)выявление тематической отнесенности слова и определение типичных моделей лексич. сочетаемости,а также семантики вне контекстав целом.

Функции омонимов. 

Функции омонимов: 1) неконтактное употребление в тексте, 2) дизъюнктивная оппозиция и дополнительная дистрибуция.

Каламбур - шутка, основанная на созвучии, комическом использовании омонимов в контактной позиции.

Паронимия - однокоренные слова одной части речи, близкие по звучанию, но разные по значению (рыбий жир - рыбный суп, масляный - масленый). Паронимия в широком понимании - любое созвучие.

Признаки паронимов: 1) созвучность аффиксов, 2) совпадение ударения, 3) принадлежность кодной части речи, 4) самостоятельность ЛЗ. 

Парономазия - стилистический прием, основанный на нарочитом столкновении одинаково звучащих слов для создания шуток и каламбуров (А вуз и ныне там).

Функционально-стилистическая роль омонимии: в поэзии-средство создания образа(мир и мир,есть,)

Совмещая созвучные слова.писатель сближает те предметы и понятия,которые ими обозначены.Такой прием является средством актуализации,он выполняет задачу сообщения дополнительной,художественной информации)

Прием сближения созвучий часто используется в стихотворных каламбурах.

Тексты,в которых использовании омонимичные слова,как правило,без труда воспринимаются носителями языка,но их тяжело переводить на другой язык.

18. Словари омонимов.

Словари омонимов.

Ахманова О.С. «Словарь омонимов русского языка», 2000 словарных статей, содержащих пары или группы омонимов, дает указание на тип омонимов и наличие у них производных слов и дифференцирующую сочетаемость, а также перевод на английский, французский, немецкий языки,грамм сведения о словах,стилистические характеристики,этимологические данные,примеры употребления.

«Словарь омонимов русского языка» Колесникова-4000 слов-омонимов(широкое понимание омонимии)-толкование значения,этимологические пометы,ударения-нет примеров употребления,нет стилистических помет.

19. Синонимия, определение. Классификация 
синонимов.

синонимия-лексико-семантическое,категориально отношение тождественных или близких по содержанию значений,выражаемых различными словами,которые реализуют в тексте семантические функции замещения,уточнения,а также стилистические функции.

Синонимы - слова одной и той же части речи с полностью или частично совпадающими значениями, которые могут замещать друг друга в пределах одного контекста не меняя смысла. 

I. По степени синонимичности - близости значений и способности замещать друг друга в контексте.

а) полные - тождество значений и контекстов (окончание,флексия) (помидор - томат)

б) частичные - совпадают только в части значений и различаются стилистической окраскойисочетаемостью (холод – мороз,бросать-кидать)

II. По выполняемым функциям
1) семантические (идеографические) - называют разные стороны обозначаемого и различаются по употреблению:

а) разные оттенки значения(узкий-тесный-тонкий)

б) разная степень проявления признака(страх-ужас,гнев-ярость)

2) стилистические - имеют различную эмоционально-экспрессивную окрасу, дают разную оценку и принадлежат разным фукнциональным стилям (харя - морда - лицо - лик)

3) семантико-стилистические (идти – тащиться,бродить-шататься-блуждать)

III.Структурная классификация

а) однокоренные - общий корень и различные аффиксы (ругать - обругать - выругать)

б) разнокоренные (парадный - пышный - помпезный - торжественный)

IV. По источнику
1) между исконно русскими словами - придумать - выдумать

2) между русскими и заимствованными словами - антипатия - неприязнь

3) между заимствованными словами - алфавит - азбука

4) между народно-поэтическим, устаревшим и современным - лазоревый - синий

5) между старославянским и русским - младой - молодой.

квазисинонимы-отличаются от точных синоимов по одному признаку,их толкование имеет большую общую часть,но не совпадают полностью

-родо-видовые отношения(жалость-сострадание)

-видо-родовые различия(мыть,стирать,жадный-скупой)

контекстуальные-окказиональные синонимы-возникают в определенном контексте(близко,рукой подать)

грамматические сининимы-вариантные формы(ложка сахара-сахару)

синтаксические синонимы(я купил книгу,книга куплена мной)

словообразовательные синонимы (заснуть-уснуть)

20.Синонимические ряды.Парадигмы.Доминанта синонимического ряда.

 2 или более лекс синонима образуют в языке определенную группу,парадигму,называющаяс синоним рядом.(аплодисменты,хлопки,овации,рукоплескания)

в составе синонимического ряда выделяется доминанта-семантичекси наиболее простое,стилистически нейтральной,синтаксически наиболее свободное слово(аплодисменты)

Многозначное слово может входить своими различными лсв в разные синонимические ряды

В синонимические ряды могут входить слова только 1-ой части речи или сочетания разных типов(много-по горло,через край,без счета)

По кол-ву слов синонимические ряды неодинаковы.

С т.зр. постоянства состав слов-незамкнуты(космонавт-астронавт,космолетчик,космопроходец,звездолетчик)

21. Функционально-стилистическая роль синонимии. Ошибки.

1. Замещение:

- слово - слово (помидор - томат)

- слово - словосочетание (победить - одержать победу)

- слово - фразеологизм (обманывать - водить за нос)

- слово - перифраза (телевизор - голубой экран)

- полное название - аббревиатура (РУДН)

2. Уточнение - раскрытие свойств, в пределах одного фрагмента текста (реализуется частичными омонимами - семантическими и семантико-стилистическими)

- интенсивности, степени проявления признака (ломать - крушить - сокрушать)

- качества (бедный - нищий)

- свойства (запах - аромат)

- действия (погасить - задуть)

Реализуются стилистическими или семантико-стилистическими синонимами.

1) оценки - высокая, поэтическая, разговорная, просторечная (лицо - харя)

2) стилевой организации текста - средство градации (молодой - юный - зеленый)

3) эвфемистические 

Функции синонимов:1)смыслоразличительная(уточняет значение:вопль,рев и крик)(для устронения повтора слов)

2)стилеразличительная(возбуждаться,волноваться+ разг. будоражиться,взвинчиваться

3)собственно стилистическая(присоединяется эмоц-экспресс. лечить-исцелить)

прием нанизывания синонимов-можно дать оценку,усилить изобразительно-выразительные возможности текста)

Сегодня известны разнообразные классификации ошибок. Авторы классифицируют ошибки по-разному.

- субъективные, т.е. появляются в результате недостаточной квалификации переводчика; и

- объективные, «закономерные», т.е. они оказываются следствием интерференции другого языка.

2. по степени их «грубости»:

-искажения;

-неточности; 

-пропуски. 

По этому же признаку:

- принципиальные ошибки, т.е. смысловые; и

- непринципиальные ошибки, согласно «Толковому переводоведческому словарю» [Нелюбин 2003: 49] прежде всего это стилистические ошибки, т.е. «ошибки формы».

22.Словари синонимов.

Словари синонимов.

5)"Кр. Словарь синонимов рус. яз." В.Н. Клюева, (1956, 1961), 3тыс. слов сходных по значению с т. зр. их частичных различий внутри син. рядов.-иллюстративный материал+алф указатель всех слов и указатель син гнезд

6) "Словарь синонимов рус. яз." З.Е. Александрова, под ред. Л.А. Чешко , 9тыс. син. рядов – перечни близких по значению слов со стил. пометами, для работников печати, журналистов, переводчиков, преподавателей.-объяснения слов не даны,нет примеров употребления

7) "Словарь синонимов рус. яз.",2-тт., (1970-71), коллектив сотрудников ИРЯ АН СССР под рук. А.П. Евгеньевой. Расположение по алфавиту доминант, толкование доминанты, потом – смысловые различия, иллюстрации, стил. пометы, алфавитный словоуказатель. 

8) "Словарь синонимов"  (1975), А.П. Евгеньева, справочное пособие на основе 2-х тт. Расположение по общему алфавитному порядку, краткие толкования, редки лит. иллюстрации, кол-во син. групп больше, чем в 2-х тт.
23.Конверсия.Типы конверсивов и их функции.

Конверсия - обратные отношения слов в исходном и производном высказываниях.

Грамматическая конверсия - действительный и страдательный залог. Лексическая конверсия выражается разными словами (продать - купить). Конверсия подразумевает:

1) двусторонность, смена субъекта-объекта

2) разная направленность одного действия

3) наличие прямой и обратной ролевой структур

4) обладают одинаковой предметной соотнесенностью (один денотат)

5) одна и та же ситуация обозначена с разных точек зрений.

6) разные сигнификативные значения, которые отрицают друг друга (дифференциальные семы несовместимы)

Типы конверсии:

1) Структурная (какой частью речи выражена)

а) глаголы (продать - купить)

б) существительные (автор-произведение)

в) прилагательные (моложе - старше)

г) наречия (справа - слева)

д) предлоги (перед - после)

е) фразеологизмы (на волосок от смерти - смерть смотрит в лицо)

2) Семантическая (причинно-следственные отношения)

а) передача (дать - взять)

б) приобретение / утрата (израсходовали - кончились)

г) заполнение объема (входит - вмещает)

3) Конверсивы в себе - конверсив без пары, предполагающий смену субъекта-объекта (соавтор, дружить, ссориться).Игорь дружит с Олегом-Олег дружит  с Игорем.

Функции конверсивов:

1) Семантиический и конструктивный элемент формирования эквивалентных высказываний.

2) Выбор одного из взаимно обратных слов

3) определение актуального смыслового членения предложения (тема - рема).

24. Антонимия, определение. Классификация антонимов.Функции.

Антонимия-крайнее противоположное проявление одной сущности,их полярные определения.
Антонимы - слова с противоположными значениями, выраженные разными словами, реализующие в тексте фукнцию потивопоставления. 
Функции – противопоставление,взаимоисключение,чередование,охват всего класса предметов(от нач до кон),превращение 1-ой противоположности в другую.

Энантиосемия - внутрисловная антонимия (одолжить кому - одолжить у кого)прослушать)

Антонимы образуют слова, обозначающие

- качество (прилагательные, соотносительные с ними существительные)

- противоположную направленность действий, состояний, признаков, свойств (глаголы)

- временные и пространственные координаты (глаголы, стоять - лежать)

Не образуют антонимов:
 - существительные, называющие предметы (кошка - собака)

- имена собственные

- числительные

- некоторые местоимения (я - ты)

Виды противоположности:

1) контрарная - между видовыми понятиями есть промежуточный член (молодой - пожилой - старый)

2) комплементарная - видовые понятия дополняют друг друга до родового, между ними нет промежуточного члена (мальчик - девочка)

3) следует отличать от противоречащих понятий типа молодой-немолодой, которые не образует логической основы антонимии.

Классификация:

I. Структурная

а) разнокоренные (день - ночь)

б) однокоренные (научный - антинаучный)

II. Семантическая

а) качественная противоположность (по контрарному типу) (горячий - теплый - холодный)

б) дополнительная противоположность (по комплементарному типу) (занятой - свободный)

в)Противоположная направленность(удар - контрудар)

окказиональные антонимы(белые-красные,в летах-девушка)

25. Функционально-стилистическая роль антонимии.Ошибки.

Семантические функции:
а) противоппоставление (ты богат - я очень беден)

б) ослабленное противопоставление - сопоставление (малым огнем и большой кровью)

в) разделения-взаимоисключения (вредно это или полезно)

г) чередование, последовательность фактов (то порознь, то вместе)

д) охват всего класса предметов (и верхние, и нижние - все ноты хороши)

е) превращение одной противоположности в другую, совмещение (как много мало мыслей в нем)

ж) соединение, сложение (расставания и встречи - из чего сложилось счастье)

з) для выражение образного сравнения или оценки (не столько объединяет, сколько разъединяет).

Стилистические функции (в фигурах речи):

1) Антитеза - противопоставление резко контрастных понятий, может выражаться антонимией контекстуальной, речевой, авторской (и ненавидим и любим случайно)

2) Оксюморон - в одном контексте два взаимоисключающие понятия (живой труп)

3) Ирония - употребление слов с противоположным значением с целью насмешки (откуда умная бредешь ты голова).

Ошибки:ослабление воздействия на читателя(тепла метель)

намеренное ошибочное употр ант-антифразис-употребление слова в противоположном смысле)

Используются в переводах

26. Паронимия. Классификация паронимов.

паронимия-явление честичного звукового сходства слов при их семантическом различии.

Паронимы:

1)разные по значению,схожие по произношению(адресат-адресант,вдох-вздох)

2)слова,образованные от одного корня с помощью разных аффиксов,принадлежащие к 1 ч.р.,имеющие сходство в звучании,но разые по произношению(дымный-дымовой,сытно-сыто

3)тождественны по грамм формам,созвучные аффиксы,общее место ударения(надеть-одеть)

Паронимы могут различаться по:

1)префиксам(плата-выплата-оплата)

2)по суффиксам(шумный-шумливый-шумовой)

3)флексиям(метод-метода)

омонимы и паронимы(общее-звучат похоже,разное значение.различное-паронимы имеют разное написание,омонимы могут совпадать;паронимы никогда не имеют полного совпадения в произношении)

синонимы и паронимы(некоторые слова,образующие паронимические ряды,могут вступать в синонимические отношения)(травянистый-трявяной)(паронимы0или только русские,или только заимствованные,синонимы-смешение)

27. Функционально-стилистическая роль паронимии. Основные типы речевых ошибок, связанных с паронимами.

широкое понимание паронимии:паронимы-единицы с любым звуковым подобием(фарс-фарш)

парономазия- стилистическая фигура,состоящая в преднамеренном смысловом сближении,соположении и противопоставлении однокоренных слов

парономазы(голос-логос,дуб-туп)-каламбур,для создания яркого образа)и прежний сняв венок…)

оттенки комического:ирония,сарказм,юмор(это не взятка,а взятие,одну птицу узнаешь по полету,другую по помету)

русское народное творчество:пословицы,поговорки(бульвар-гульвара)

причины смешения паронимов:

1)в результате сближения обозначаемых паронимами понятий(дно-днище)

2)общность сферы употребления(анафора-эпифора,борокко-рококо)

3)возможность синонимической близости,пересечения сочетаемости.(трагический-трагичный)

4)неразличение стилевой и стилистической принадлежности(зубастый-зубатый0

5)смешение аффиксов(дельный-деловой-деловитый)

6)незнание семантики слов,не владение лексическими нормами(ампир-вампир_

28. Словари паронимов.

Словари паронимов.

Словари паронимов (им отводят место в справочниках по культ. речи)

1) "Трудные случаи употребления однокоренных слов рус. яз.", Ю.А. Бельчиков, М.С. Панюшева, М., (1968), 200 паронимичных слов, однокорневые слова одной и той же ч.р. с общими грам. признаками., материал для сравнения сочетаемости паронимич. слов, толкование значения, структурное и звуковое сходство.

2) "Словарь паронимов рус. яз.", И.П. Колесникова, Тбилиси, (1971), 1400гнезд, 3тыс. слов, нет иллюстраций и стил. рекомендаций.- разъяснение каждого из паронимичных слов, нет примеров-иллюстраций и стилистических рекомендаций)

3) "Словарь трудностей рус. яз.", Д Э Розенталь, М.А. Теленкова, (1976), 30 тыс. слов, из них 10 тыс. сходно звучащих, трудные случаи употребления паронимов на орфоэпич., лексико-граматич., орфографич., пунктуац., стилистич. уровнях яз., стил. пометы, примеры контекст. различения.+стилист пометы и примеры.

29. Лексика русского языка с точки зрения ее происхождения. Исконно русская лексика.

Лексика русского языка:заимствованная и исконная(собственно русские слова,восточнославянские слова,индоевропейские)

Основной источник пополнения – база собственно русских  корней и аффиксов. Исконно русских слов – более 90%. Несколько исторических пластов:+заимствованная

1. индоевропейский – из него в праславянский, потом древнерусский, потом в русский. (родство – мать, дочь, сын, животные – коза, волк, деревья – дуб, береза, вещества – соль, уголь, рельеф и природа – берег, вода, луна). Этимологически общие соответствия в разных индоевропейских языках.

2. общеславянский  - в разных славянских языках количество слов от 1500 до 2000. у нас – ископаемые – золото, серебро, глина, животные – олень, лиса, ворона, части тела – голова, рука, чело, палец, бок, рельеф – земля, яма, поле, брод, времени суток и года – день, ночь, завтра, лето, месяц, природа – ветер, туча, снег, мороз, солнце, растения – липа, тополь, яблоня, тыква, гриб, семейные отношения – дед, тесть, холоп, гость, племя, король, посол, суд, стража, абстрактные – вера, страх, воля, стыд, грех, кара, бог, свобода, сила, прилагательные – глупый, скупой, милый, числительные – один, два, три, семь, сто и др. 

3. Древнерусские – восточнославянские (с 6 по 14-15 вв), неизвестные южным и западным славянам - совсем, галка, говорун, снегирь, ледяной.,дядя.падчерица,племянник,сегодня,после,теперь.

4. Собственно русские – (после 14-15 вв). известные у других славян лишь как русские заимствования. Большинство – на собственной славянской базе, но есть на иноязычной – шнурок, журнальный, кокетничать, стартовать, побасить. (относятся к собственно русским, потому что образованы по русским словообразовательным моделям и с помощью русских словообразовательных средств). 

а) Почти все существительные с суффиксами –щик – овщик – льщик – тельство – ша. 

б) Существительные от префиксальных глаголов с помощью безаффиксного способа (разбег, зажим), 

в) существительные с суффиксом -тель со значением действующего предмета (взрыватель), - ость от прил (народность), -тельн (вместительность), 

г) прилагательные с суффиксом –чат, -чив (клетчатый, навязчивый).

д) Наречия типа по-матерински, по-осеннему, 

е) отпричастные образования на –е – торжествующе, 

ж) сложносокращенные существительные и многие сложные прилагательные

Именно собственно русские образования определяют специфику лексики рус яз и служат базой и основным источником развития. 

30.Старославянизмы, их типы, их функционирование в русском языке.

В становлении и развитии РЛЯ  большую роль сыграл старославянский язык – язык славянских переводов греческих книг Константина и Мефодия в первой половине 11 в. Все древнеславянские языки были очень близки между собой, поэтому старославянский язык легко усваивался древнерусскими книжниками и проникал в памятники древнерусского языка.

Старославянизмы занимают заметное место в современной лексике, среди них церковные термины (господь, бог, священник, крест), слова с абстрактным значением (власть, благодать).

Приметы старославянизмов:

1. Фонетические

а) неполногласные сочетания ра, ла, ре, ле соотносительные с русскими полногласными оро, оло, ере (ворота - врата).

б) начальные сочетания ра, ла соотносительные с русскими ро, ло (ладья - лодка)

в) согласный щ, чередующийся с т, при русском ч (освещение – светить - свеча)

г) начальное е при русском о (единый - один)

д) е под ударением перед твердыми согласными при русском ё (крест - крёстный)

е) сочетание жд в корне при русском ж (одежда - одежа)

2. Словообразовательные

а) приставки пре-, чрез- при русских пере-, через- (преступить - переступить)

б) приставки из- при русской вы- (излить - вылить)

в) суффиксы абстрактных существительных –ствие, -ие, -знь, -ыня, -тва, -сный (жизнь, молитва)

г) части сложных слов с добро-, благо-, жертво-, зло-

3. Морфологические

а) суффиксы превосходной степени –ейш, -айш

б) причастные суффиксы –ащ(ящ), -ущ(ющ) при русских –ач(яч), -уч(юч) (горящий - горячий)

В одном слове может быть несколько примет, позволяющих отнести его к старославянизмам. 

Иногда наличие старославянского элемента не говорит о том, что позднее заимствование сделано из старославянского (предолимпийский).

Судьба старославянизмов:

1) старославянизмы полностью вытеснили исконно русские слова (плен - полон)

2) старославянизмы употребляются наряду с исконно русскими словами (невежа - невежда). В таких парах старославянизмы обозначают абстрактные понятия или обладают оттенком торжественности, книжности, имеют разную сочетаемость и отличаются лексически (горячий - горящий).

Старославянизмы могут быть:

1. Стилистически нейтральными (художник, время, одежда, власть)

2. Книжные, имеющие оттенок торжественности (содрогаться, иссякнуть)

3. Устаревшие (младой, брег, длань).

Старославянизмы используются в ЯХЛ в стилистических целях для передачи торжественности, пародийного снижения стиля, комического эффекта, для создания временного колорита и архаизации стиля.

31. Заимствованные слова. Причины иноязычных заимствования. Заимствования из неславянских языков. Заимствования из славянских языков.
2 типа заимствований:1)из старослав языка и из др славянских языков2)из неславянских языков(греч,лат,иранс,скандин..)

В результате экономических, политических и культурных связей с другими народами заимствовалась различная лексика. Заимствованные слова могут вытеснять исконно русские наименования, или употребляться наряду с ними, становясь синонимами (экспорт-импорт, ввоз и вывоз). Источниками заимствований служили славянские (польский, чешский и др.) и неславянские (греческий, латинский, французский, немецкий, итальянский. Английский, тюркские) языки.

1. Из польского была заимствована в основном бытовая лексика (кофта, замша, коляска, фуражка), через него были заимствованы латинизмы (монета. публика), немецкие и итальянские слова (ярмарка, грунт, штука).

2. Из украинского языка заимствованы бублик, борщ, гопак, школяр, хлебороб.

3. Из чешского – беженец, полька, робот.

При переходе в иной язык слова приспосабливаются к фонетическому строю и морфологической системе заимствующего языка, подвергаются лексико-семантической трансформации:

1. Фонетические преобразования – замена чужих звуков близкими по качеству звуками заимствующего языка.

а) носовые гласные во французском передаются соответствующими гласными в сочетании с н, м (авантюра, десант)

б) перестановка звуков (мольберт)

в) вставка гласных между согласными (ситец)

г) перемещение ударения (декоратор, револьвер)

2. Морфологические преобразования – отнесение к определенной части речи, распределение по словообразовательным типам, получение соответствующего грамматического оформления.

а) утрата окончаний (грецизмы –ос, -он: епископ, идол, латинизмы –ус, -ум: мускул, декрет).

б) изменение родовой принадлежности (la sorte ж.р. – сорт м.р.).

3. Лексико-семантическая трансформация – 

а) распределение по тематическим и лексико-семантическим группам: тюркизмы алый и буланый пополнили состав ЛСГ прилагательных цвета

б) изменение объема слова (сужение) – пудра во французском обозначает порошок, пудру, порох, пыль, песок. А в русском – только пудру.

в) переосмысление слова, изменение понятийной основы (сарай - дворец)

г) появление нового вторичного значения у заимствованного слова (винегрет)

В народном языке существует тенденция пристроить заимствованные слова к созвучным своим словам и переосмыслить их в этом кругу – народная этимология, ложная этимология (окопанты). Народная этимология используется в ЯХЛ в стилистических целях.

По степени освоения различаются:

1. ассимилированные – прочно вошедшие в лексическую систему русского языка и воспринимаются как исконно ему принадлежащие (карандаш, суп)

2. Экзотические слова (экзотизмы) – отражающие явления жизни и быта других народов (мадемуазель, сациви, доллар). К таким словам можно подобрать точные эквиваленты в русском языке, но при переводе иноязычная специфика будет утеряна. При заимствовании реалий, обозначаемых экзотизмами, такие слова переходят в разряд лексически освоенных слов (гуляш, шашлык).

3. Варваризмы – иноязычные слова, не до конца освоенные заимствующим языком, в связи с трудностями грамматического освоения, нередко придают юмористический или иронический оттенок тексту (жевать чуингам, пить джусы).

Заимстования из неславянских языков в русском языке.

При непосредственном контакте народов заимствование происходило устным путем (скандинавские, финские и тюркские). Письменным путем заимствовались латинизмы, грецизмы заимствовались устным и письменным путем.

1. Скандинавские – шведский, норвежский, финский - наиболее ранние заимствования (сельдь, клеймо, кнут, пурга, Игорь, Олег).

2.Тюркские – (11-17 вв.) кушак, башмак, парча, сарай.

3. Греческие – проникли в русский язык еще до принятия христианства, когда Русь вела торговлю с Грецией, с принятием христианства (конец 10 в.) заимствовались через богослужебные книги (алтарь, амвон, кукла, огурец, корабль). Греческий язык обогатил научной терминологией, греческие термины заимствовались и из других языков или создавались по греческим образцам (алфавит, апостроф, грамматика).

4. Латинизмы – большое количество в терминологической лексике (акцент, дефис, предикат). Латинизмы проникали через греко-византийское, польское и украинское (15-17 вв.) посредство. С 18 в. большое влияние на русский язык (автор, студент, декан, монета, конституция).

5. Германские языки

а) немецкие – начало проникновения относится к древнейшим временам (готский), наиболее активный с начала 18 в. (Петр 1), к ним относятся военные термины (солдат, офицер), термины ремесел (лобзик, верстак), названия животных и растений, предметов, медицинских терминов (галстук, китель, картофель, фельдшер, егерь)

б) голландские – в эпоху Петра 1, в основном термины морского дела (рейд, вымпел, яхта, фрегат, контора)

в) английские – в 16 веке заимствования терминов морского дела. С 19 в. термины технические, спортивные, общественно-политические, сельскохозяйственные (вагон. Рельсы, бифштекс, спорт, теннис, клуб, лидер)

6. Романские языки

а) французские – проникают с 17-19 вв. и охватывают разнообразные сферы жизни (трико, корсет, партизан, блиндаж, флот, парламент, пьеса, сюжет)

б) Итальянские – в основном искусствоведческие термины (ария, соло, импресарио, пианино, баррикада, макароны, бумага, газета)

в) испанские – гитара, серенада, карамель

Приметы заимствований:

1) тюркизмам свойствен сингармонизм

2) французским – конечные ударные гласные (пальто), сочетания уэ, уа в середине слова (силуэт), конечное –аж (массаж).

3) немецким – сочетания шт, хт (паштет, вахта)

4) английским – сочетание дж (джаз, бюджет)

5) латинизмам – конечные –ум, -ус, -ура, -ция, -ент (пленум, президент, градус)

32.Освоение заимствованных слов в русс языке..Калькирование.

Стадии освоения иноязычных слов:

1)начальная стадия(связь с иностр действительностью,нет производных(бэйбиситер)

2)период собственно заимствования(расширяется сфера употребления,начало словоолбразовательной активности слова(дисконт)

3)укоренение заимств слова(отрыв от язык источника,полная семантическая самостоятельность,перен употребление,расширение сферы употребления.

освоение инояз слов:

1)фонетические процессы,связанные с графич оболочкой(х-г-герцог,история)

2)семантические освоения(сужение значения-глобус(шар),расширение значения(диплома(лист,сложенный в 2-ое-документ)

3)морфологические освоения(парадоксос-парадокс,оракулум-оракул)

4)лексические освоения(экзотизмы)

Заимствованные слова распределяются по тематическим и лексико-семантическим группам заимствующего языка в зависимости от их лексического значения. Так, русские глаголы малевать, рисовать,заимствованные из польского языка, пополнили лексико-семантическую группу (ЛСГ) глаголов созидания, тюркизмы алый, буланый и т. п.расширили состав ЛСГ прилагательных цвета. 

Русификация иноязычных заимствований:изменение гласных звуков(автомобиль)
русифицируются суффиксы и окончания,изменяются категории числа и рода(вертикальный,гармонический)

изменение исконных значений слов(маляр-живопесец-робочий

Калька – слово,образованное посредством буквального перевода на русс язык каждой из значимых частей.. Калькирование – процесс создания калек. Кальки отличаются от заимствований – чужое слово не переходит, а переводится с помощью собственного языкового материала при заимствовании семантики составных частей.

1. словообразовательные кальки – построенные с помощью русских словообразовательных элементов (выглядеть – с нем. Aussehen – -aus – -вы, sehen – глядеть. Междометие и лат interjectio, небоскреб и skyscraper и тд).

2. Семантические кальки – слова, заимствующие у своих иноязычных эквивалентов значение(трогать – волновать у франц toucher (прикасаться), картина – значение «кинофильм» из англ picture (картина, портрет, кинофильм). 

3. Полукальки – слово составленное из заимствованного и собственного элементов, с помощью словообразовательной структуры иноязычного слова-прототипа (телевидение – греч теле и русск видение, гуманность – humanitat – лат корень human и рус –ость). 

33. Функционально-стилистическая роль заимствований. Основные типы речевых ошибок, связанных с заимствованиями.

Причины заимствований:неязыковые(связь с др народами) и языковые(стремление носителя языка пополнить представление о предмете,тенденция к замене расчлененного наименования нерасчлененным(круиз,автотрасса).

Функции:

-называние новых предметов,не знакомых ранее понятий

-стилистическая роль(употребление  в поэтической речи)-средство стилизации эпохи или архаизации стиля на библейско-евангельский лад

-старославянизмы могут использоваться как ирония,сатира+разговорно-бытовая речь

интернационализмы-международные термины

экзотизмы-описание чужеземных нац особенностей жизни и быта(бешмет,кимоно,паранджа,вигвам)

варваризмы-иноязычные слова.не полностью освоенные заимствующим языком (денди,мадам,сэр,хобби)

-излишнее,неумеренное насыщение текста варваризмами без особой необходимости или с определенноым стилистическим заданием –макароническая речь

Уместность использования заимствованных слов зависит от:

-стиля и жанра,времени,описываемых событий

-от наличия или отсутствия исконных синонимичных единиц

-от национальной языковой культуры пишушего

если иноязычное слово может без потерь быь  заменено,его не следует вводить в текст

в научных публикациях должеть быть соблюден принцип доступности даже для специалистов в данной области

в текстах,рассчитанных на массового читателя,использование иноязычных слов должно быть оправданным,а значение понятным.

Ошибочное употребление:Сборка машины лимитируется из-за отсутствия некоторых деталей(задерживается)

излишняя увлеченность экзотизмами и варваризмами в перевродной литературе

34. Этимологические словари. Словари иностранных слов.

этимологические словари:

1-ый-Шимкевич»корнеслов русского языка»

Преображенский»Этимологический словарь русс яз»

Фасмер»Русский этимологический словарь» Был составлен в 1938—1950 годах российским и немецким учёным Максом Фасмером на немецком языке. Переведён на русский язык и дополнен в 1959—1961 годах О. Н. Трубачёвым. В печатном виде на русском языке словарь существует как четырёхтомник:

Том 1: А — Д (около 4000 слов).

Том 2: Е — Муж (более 4500 слов).

Том 3: Муза — Сят (около 5500 слов).

Том 4: Т — Ящур (около 4500 слов).

Всего в “Этимологическом словаре русского языка” М. Фасмера содержится более 18 тысяч словарных статей.

Самый распространенный современный этимологический словарь — это “Краткий этимологический словарь русского языка” Н.М. Шанского, В.В. Иванова, Т.В. Шанской.В нем объясняется происхождение свыше б тысяч наиболее употребительных слов (в первом издании было 5 тысяч). Это первый научно-популярный этимологический справочник в русской лексикографии. 

Диван (предмет мебели). Займет, из франц. яз. в XIX в. Франц. divan — “диван, софа” имеет своим первоисточником иран. div-an — “возвышенный пол, покрытый ковром”.

Черных»Историко-этимологический словарь» 4500 слов статей,13560 слов,(этимоло слово-толкование слова-прямые производные от слова-сопоставительные данные по друг слав яз-данные историч характера-этимология слова,как возникло

Словари иностранных слов объясняют такие заимствования из неслваняских языков,которые воспринимаются современными носиетлями как иноязычные

«Словарь иностранных слов» Лехин и Петров(краткое объяснение слов-происхождение-путь заимствования,23000 слов и терминов.расположенных в алфавитном порядке.

35. Лексика русского языка с точки зрения ее активного и пассивного употребления.

Лексика-динамичная система,меняется взаимоотношение ядра и переферии-новые слова,сначала малоупотребительные,актуализируются,движутся из переферии к центру.некоторые попадают в ядро.

ядро лексической системы-слова актуальные для современных носителей языка:

1)общеупотребительная лексика(понятная всем,активная:голова,стол,я)

2)слова,ограниченные в своем употредблении(термины,профессионализмы,диалектная лексика и жаргонно-арготическая)

Пассивная лексика:

-устаревающие слова(переходят в пассивный запас лексики в силу редкого испльзования(тОполи,дирЕкторы

-устаревшие слова(архаизмы и историзмы)

архаизмы-устаревшие названия современных предметов,вытесненные синонимами из состава активной лексики(чело,очи,уста)

Типы архаизмов:

-фонетические(воксал,нумер)

-акцентологические(музЫка,эпигрАф)

-морфологические(георгина)

-словоборазовательные(рыбарь,нервический)

-собственно-лексические(десница)

-семантические – наблюдать в значении «соблюдать», позор в значении «зрелища», присутствие – «учреждении

историзмы- вышли из употребления в связи с тем, что из жизни ушли обозначаемые ими предметы или явления – латы, кафтан, лапти, помещик, князь, опричник, редут. Синонимов в современном языке нет, особенно интенсивно переход в историзмы проходит в период переустройства или ломки общественных отношений: в русском языке – историзмы сов периода, продналог, нэп, рабфак, ликбез, кулак, буденовец. Используются в ЯХЛ для создания колорита исторической эпохи. 

Группы истоизмов:

-тематические

  -названия старинной одежды(армяк,кафтан)

   -название должностных лиц(драгун,улан,урядник)

   название денежн единиц(алтын,грош,локоть)

   -назв видов оружия(мушкет)

   -назв административных ед-ц(волость,губерния,уезд)

Шмелев:историзмы полные(значения которых устарели-трудодень бурлак) и частичные(куратор-устар опекун,попечитель)

-неалогизмы– новые слова, для обозначения новых предметов и понятий; сначала входят в пассивный словарь, когда переходят в общеупотребительные – перемещаются в активную лексику и перестают быть неологизмами (Карамзин – будущность, Радищев – гражданин, Вяземский – народность, 18 в. – личность, действительность, 19 – грамотность, художественность). 

брейк,маркетинг,пиар

Группы неологизмов:

1)лексические (вновь созданные или заимствоанные слова-пиар,белое золото,сидюшник)

2)семантические (новые значения уже существующих слов и словосочетаний-зелень доллары,морж любитель зимнего купания)

3) окказиональные слова – употребленные один раз, индивидуально-авторские неологизмы с особой стилистической нагрузкой. (красный цвет зареет издали (Блок), Машинье вздыхало (Маяковский). Обычно не переходят в разряд 

общеупотребительных слов.

Способы образования неологизмов:

1)аффиксация(дозатор,социалка,пиарагентство)

2)аббревиация,образование сложных слов(СНГ,МЧС,шоубизнес)

3)метафорический перенос(отмывание денег,вертикаль власти)

4)идеоматизация(вертикаль власти,горячая линия

5)терминологизация и детерминологизация(ньюсмейкер)

6)актуализированная лексика

7)окказиональные модели
36.Устаревшая лексика: историзмы и архаизмы. Функции.

Устаревшая лексика - слова, вышедшие из активного употребления, но сохранившиеся в пассивной лексике. 

По степени устарелости: 

1. понятные большинству носителей: царь, боярин, оный, воевода, поведать, очи и тп. 

2. малопонятные без обращения к словарям (тук – жир, скора – шкура, одрина  - спальня). Многие сохранились в устойчивых сочетаниях – бить челом, беречь как зеницу ока, а также в составе некоторых непроизводных слов – говядо – скот (говядина), худок – искусный (художник) и др. 

Историзмы – вышли из употребления в связи с тем, что из жизни ушли обозначаемые ими предметы или явления – латы, кафтан, лапти, помещик, князь, опричник, редут. Синонимов в современном языке нет, особенно интенсивно переход в историзмы проходит в период переустройства или ломки общественных отношений: в русском языке – историзмы сов периода, продналог, нэп, рабфак, ликбез, кулак, буденовец. Используются в ЯХЛ для создания колорита исторической эпохи. 

Архаизмы – устаревшие название современных предметов, вытесненные синонимами из состава активной лексики – сей – этот, гонитель – преследователь, уста – губы, вежды – веки, зерцало – зеркало:

1. фонетические – воксал – вокзал, роп – укроп, пиит – поэт, нумер – номер 

2. акцентологические – эпигрАф – эпИграф, музЫка – мУзыка, призрАк – прИзрак. 

3. морфологические – рояль (ж.р. вм. совр. м.р.), лебедь (жр вм совр мр). 

4. словообразовательные – нервический-нервный, блезкость – близость, рыбарь – рыбак. 

5. собственно лексические – зане – потому что, всуе – напрасно, ретирада – отступление, тать – разбойник, вор. 

6. семантические – наблюдать в значении «соблюдать», позор в значении «зрелища», присутствие – «учреждение» и др. 

Устаревшими становятся не только исконно рус слова, но и заимствованные (вояж – путешествие, виват – да здравствует). Архаизмы используются в ЯХЛ для стилизации старинной речи, создания исторического речевого колорита. Придают торжественный характер. 

37. . Неология и неография современного русского языка. Новые слова (неологизмы). Окказионализмы и их соотношение с неологизмами.

неология-раздел языкознания, занимающийся разновидностями, способами образования и употребления неологизмов и  образование неологизмов в языке

Неологическая лексикография, или неография, с этой точки зрения - наука об особенностях проектирования и составления словарей неологизмов, о специфике нового слова, значения и словосочетания как объектов таких словарей

Неологизмы – новые слова, для обозначения новых предметов и понятий; сначала входят в пассивный словарь, когда переходят в общеупотребительные – перемещаются в активную лексику и перестают быть неологизмами (Карамзин – будущность, Радищев – гражданин, Вяземский – народность, 18 в. – личность, действительность, 19 – грамотность, художественность). 

Неологизмы составляют большой пласт лексики в каждою эпоху развития языка (в 19 в. – на –ость – громоздкость, задорность, пошлость, прозрачность; в советское время – масса новых явлений, понятий – напайщик, дозатор, герметизатор, спортсменка, теплофикация и др. активизировались аффиксальные словообразовательные типы, аббревиация – нарком, обком, профсоюз, РСФСР, жилплощадь, авиазавод, универмаг). 

В сборнике «Новые слова и словари новых слов» (1983) – опубликован банк рус неологизмов (более 15 000 единиц, 3 алфавитных индекса – I – новые слова, II – слова с новыми значениями, III – новые сочетания).

1) Лексические неологизмы – вновь созданные или заимствованные слова, с помощью словообразовательных средств русского языка (аварийка).

2) Семантические – морж (любитель зимнего купания), вагон (очень много), махнуться (обменяться) и др в советское время – звено, ячейка, увязка, ферма, ясли и тп. 

3) Окказиональные слова – употребленные один раз, индивидуально-авторские неологизмы с особой стилистической нагрузкой. (красный цвет зареет издали (Блок), Машинье вздыхало (Маяковский). Обычно не переходят в разряд общеупотребительных слов.

Способы образования неологизмов:

1)аффиксация(дозатор,социалка,пиарагентство)

2)аббревиация,образование сложных слов(СНГ,МЧС,шоубизнес)

3)метафорический перенос(отмывание денег,вертикаль власти)

4)идеоматизация(вертикаль власти,горячая линия

5)терминологизация и детерминологизация(ньюсмейкер)

6)актуализированная лексика

7)окказиональные модели

Окказионльные неологизмы(Ломоносов-насос,созвездие,чертеж,Карамзин-влюбленность,промышленность,трогательность
38. Словари неологизмов.

В. Маяковский (громадьё, медногорлый, бесконечночасый, стихачество, пианинить, легендарь, гросбухнем, бродвеище и др.) широкошумные дубровы (А. Пушкин), звучно-мерные шаги (М. Лермонтов), громокипящий кубок (Ф. Тютчев), удилозакусный (И. Тургенев), светлозмейный (А. Блок), стихокрад (М. Горький), свежеобруганный (Л. Леонов), березь, цветь (С. Есенин), звонкокопытый (А. Фадеев), будетелянин (В. Хлебников).-словари неологизмов Белого,Хлебникова,Маяковского,Пушкина

Словари:»Языковые изменения» Скляревская Словарь включает более 7000 слов и устойчивых словосочетаний, отражающих языковые динамические процессы нашего времени, порожденные политическими, экономическими, социальными, культурными и другими переменами в обществе. Каждая словарная статья содержит истолкование слова, его нормативную, грамматическую, стилистическую характеристики, этимологическую справку и т.д. В качестве иллюстраций использованы цитаты из прессы и литературных текстов.

Словарь перестройки Максимов

Словарь современного русского языка Харченко В словаре собрано около 10 тысяч слов и свыше 15 тысяч высказываний, отражающих детскую речь в ее формальном и смысловом многообразии. Цель словаря - демонстрация особенностей детской речи, ее динамики, творческого потенциала, точек роста и развития "детской ветви" современного русского языка. Для широкого круга читателей и исследователей.

39. Лексика русского языка с точки зрения сферы ее употребления.

По сфере употребления лексика делится: а) общенародные или общеупотребительная – употребительные для всех говорящих на языке, употребительная во всех стилях речи, б) ограниченные территориально (диалектизмы), профес-

сионально (термины и профессионализмы) и социально (жаргонизмы);
40. Диалектная лексика. Типы диалектизмов.

широкое понимание(лэс) диалект(разновидность данного языка,употребляемая в качестве средства общения лицами,связанными тесной территориально,соц или профессиональной общностью.

узкое понимание(новиков)-разновидность языка,функционарующего на определенной территории,характеризующаяся специфическими диалектными особенностями,которые являются результатом локальных изменений общенародного языка.

С-Р диалектные слова(орать-пахать)

Ю-Р (панева-юбка)

Средне-Русские(анадысь-недавно)

По сфере употребления лексика делится: а) общенародные – употребительные для всех говорящих на языке, употребительная во всех стилях речи, б) ограниченные диалектной и социальной средой. 

Диалектная – ограниченного употребления, слово может являться принадлежностью одного или нескольких диалектов – разновидностей языка, функционирующих на определенной территории. Характеризующийся специфическими диалектными особенностями, как результатов локальных разновременных изменений общенародного языка.

Диалектная лексика – слова, свойственные к-л одному говору или нескольким говорам (сусАлы – скулы (Смоленск), и слова, известные всем говорам севернорусского, южнорусского наречий и среднерусским говорам.

диалектизмы-характерные для территориальных диалектов язык особенности,включаемые в лит речь как отступления от язык нормы.

Группы диалектизмов:

-фонетические(цоканье)

-грамматические(идеть он,от сестре, уехал с Москвы)

-словообразовательные(черница-черника,тамока-там)

-семантические(погода-ненастье)

-собственно лексические(утка-качка,недавно-анадысь)

По характеру различий:

1. Непротивопоставленные – бытуют в одних говорах и не употребляются в других в связи с отсутствием соответствующих предметов или понятий:

а) особенности ландшафта, природных условий - бАчно – болото, топкое место.

б) особенности материальной культуры (этнографические диалектизмы) – разновидности одежды (понёва, сарфан), предметы домашнего обихода с одинаковой или сходной функцией (ведро – дежка - кадка).

2. Противопоставленные – имеют соответствующие названия в других диалектах, выражаются различиями:

а) собственно лексические – для обозначения одного и того же предмета употребляются разные слова (жердь – рубель - палка)

б) лексико-семантические – при которых слова обозначают сходные явления, но отличия связаны с дополнительными оттенками в значении слов (больной – хворый - квелый)

в) семантические – одно и то же слово в разных диалектах имеет разное значение (погода)

г) фонетические – одна и та же корневая морфема может отличаться отдельными звуками (баня - байна)

д) акцентологические – тождественные по значению слова противопоставляются по месту ударения (мОрква - морквА).

Диалекты – один из источников обогащения словарного состава РЛЯ, усвоение диалектных слов связано с отсутствием необходимых слов для обозначения реалий (тайга, рыбалка, ушанка). Терминологическое использование диалектных слов (стерня). Значения многих слов могут быть объяснены только с помощью диалектных слов (безалаберный). Диалектизмы применяются в РЛЯ для различных стилистических целей (Некрасов «Кому на Руси», Тургенев, Есенин, Шолохов)

 41. Функционально-стилистическая роль диалектизмов. Основные типы речевых ошибок, связанных с диалектизмами.

Функции диалектной речи:

-средство общения

-в худ речи для изображения  местных географич особенностей

-злоупотребление диалектизмами и в худ литературе и в газетной публицистике затрудняет восприятие произведения,снижает силу их воздействия

42.Диалектные словари.

Диалектные словари.

1)"Опыт областного великорусского словаря" (1852) + "доп." в 1958г. 40 тыс. слов.

2) "Словарь живого великорусского яз." В. И. Даля, 4-т, 220 тыс. слов, 80 тыс. слов собрал сам. (1863-66, 1880-83, 1903-09). Б де К. заменил гнездовой способ на алфавитный.

3) "Словарь рус. народн. говоров" (с 1965г.),Филин многотомный, ИРЯ АН СССР, неск. выпусков, лексика народных говоров во всей ее полноте.

4)Словарь обласного архангельского наречия»Подвысрцкого,Олонецкого наречия Куликовскогго

Донской словарь Миртова,
43. Жаргонная и арготическая лексика.Функц-стилист роль жаргонизмов и арготизмов.Типы ошибок.
 Это социальный вариант речи, употребляется в определенных условиях общения и характеризуется ограниченным употреблением.1)профессионализмы2)жаргоны,сленги3)тайный арго

Жаргонная лексика является принадлежностью группы людей, объединенной общностью интересов. Жаргоны несамостоятельны и отличаются от общеупотребительных слов лексикой и фразеологией. Жаргонные профессионализмы имеют общеупотребительные синонимы (молоток - молодец). Жаргонизмам присуща яркая экспрессивно-стилистическая окраска, они легко переходят в разговорно-бытовую и просторечную речь, очень неустойчивы во времени. 

жаргон-разновидность речи,используемой премущественно  в устном общении отдельной,относительно устойчивой соц группой,объединяющая людей по признаку профессии(программисты),положения в обществе(русс дворянства),общности интересов(филателистов),по признаку возраста.

Пополняется:из других языков(чувак),переоформление(общага,шпора),переосмысление общеупотребительных слов(тачка,хвост,предки)

Образуются путем: а) переосмысления значений слова (предки - родители), заимствования (чао), сокращения (телек).

Арготическая лексика - лексика групп людей, которые хотят сделать свой язык тайным, для чего употребляются специально изобретенные или деформированные слова. Возник как способ охраны профессиональных секретов и самозащиты (торговцы, нищие), сюда же относится и лексика деклассированных групп (воров, бродяг). Причины возникновения - социальные. При переходе в обиходную речь секретная специфика исключала возможность широкого применения, поэтому сохранились как термины или перешли к новым группам. Где исчезают социальные причины - исчезает арго. В ЯХЛ используется в стилистических целях.

-воровское арго

-странствующих ремесленников(офени)(шивар-твар,хлёво-клево)

-нищих музыкантов …,арго шулеров(урка-вор,кимарить-спать)

Источники пополнения ж.:

-ж студентов и школьников

-тематический ж(пьянство-алкаш,водяра,армия-коситьЮдеды,отнош между людьми-закалебать,купиться)

44. Словари жаргонной лексики.

Даль «Первый словарь офени»(5000 слов)+словарь тайных слов шерстобитов,словарь петербургских мазуриков

Толковый словарь общего русского жаргона

45.Термины, номенклатурные наименования и профессионализмы.Омонимия,синонимия,антонимия в терминологии.Способы образования терминов.

Терминология - совокупность специальных слов (терминов), функционирующих в сфере профессионального общения. Терминология представляет собой систему терминов, соотнесенных с системой понятий; иерархические связи между терминами обусловлена иерархической связью понятий. 

термин-слово или словосочетание,обохначающее понятие специальной области знания или деятельности.(характеризуется точностью семантики,наличием дефиниций,тенденция к моносемичности,системность,отсутствие экспрессивности)

Функции терминов: 1. Номинативная - термин как наименование понятия. Термины создаются сознательно, и большинство имеют своих авторов. 2. Дефинитивная - термин отражает содержание соответствующего понятия и выделяются его характерные признаки.

1. Полисемия. По своей природе термины имеют тенденцию к однозначности, поэтому она сцифична:  разное толкование одних и тех же понятий разными школами.

2. Омонимия. Как наличие не связанных друг с другом дефиниций и использование в разных терминологических системах (морфология - в языкознании и биологии).

3. Синонимия. Всегда соотносятся с одим и тем же понятием и объектом, дублетность (лингвистика - языкознание), и не выражают прагматических значений. Но возможны частично пересекающиеся значения (фразеологическая единица - устойчивое сочетание).

Причины возникновения: а) новые варианты (вычислительная техника, счетная техника), б) параллельное употребление отечественных, международных или заимствованных терминов (повелительное наклонение - императив), полной формы и аббревиатуры (коэффициент полезного действия - КПД), в) сокращение составного термина (фразеологическая единица - фразеологизм), г) двойное обозначение (словом и символом).

4. Антонимия отражает природу научных понятий, науке свойствен бинарный принцип описания (анализ - синтез): а) лексические (север-юг), б) словообразовательные (частица-атичастица).

Детерминологизация - термин становится обычной лексемой, приобретая новые значения (накал борьбы, наладить контакт), или через обобщение и расширение значения в употреблении (травма - любое потрясение). 

Ретерминологизация-переход готового термина из 1-ой дисциплины в другую с полным или частичным переосмыслением.

Номенклатура - совокупность специальных терминов-названий типичных объектов (терминология включает отвлеченые понятия). В каждой науке создается своими особыми приемами и во многом определяется экстралингвистическими причинами (номенклатуры анатомическая, ботаническая, зоологическая носят международный характер и регламентируются международными правилами). Номенклатура выражает единичные понятия. Иногда сложно разделить номенклатуру и термин: термин выражает существеные признаки понятия, а номенклатура - предмет.

Профессионализмы - специальные полуофициальные слова или выражения, свойственные разговорной речи профессионального коллектива (баранка - руль, подвал - нижняя часть газетного листа). 

Термин и профессионализм:т-науное понятие,пр-полуофиц слово.

46. Функционально-стилистическая роль терминов и профессионализмов. Основные типы ошибок, связанных с терминами и профессионализмами.

47. Словари терминологической лексики.

1) "Словарь лингвистич. терминов", О. С. Ахманова (1966), 7 тыс. терминов

2) БСЭ (1969 – 1978-3), 30-тт.

3) СЭС (1985-3)

48. Оценка, эмоции, экспрессия. Прагматическое значение. Коннотация. Модальная рамка.

эмотивное значение-оценочный,эмоциональный компонент значения=прагматическое значение-закрепленное в языковой практике отношение говорящих к словам и к тому,что они обозначают,а ткже соответствующее воздействие этих слов на людейю

коннотация-дополнительное содержание слова с его сопутствующими оттенками,которые накладываются на семантику слова и выражают различного рода эмоц-экспрессивн характеристики

в основе эмотивного значения лежит ассоциация-связь,образующаяся при определенных условиях между 2 или более психическими образованиями.

коннотация:

-узуальная(всегда видна)-киты науки

-может осознаваться во внутренней форме слова-губошлеп

-может оформляться звукоподражанием-пензюки

-аллитерация и фразеологизмы

маркированный признак-имеющий какой-нибудь признак

модальная рамка-выражает эмоционально-оценочное отношение говорящего к обозначаемому

Прагматические исследования направлены на выявление того, «что мы делаем со словами и что с ними можно делать» и вызывает естественный «интерес к нашей способности понимать речь и использовать язык для выражения нашего отношения к миру, к носителям языка» 

Прагматика как наука имеет в своей основе категорию говорящего субъекта, его отношение к сообщаемому и воздействие на адресата. Она объясняет мотивы выбора средств языка, целевой установки говорящего, его намеренной оценки и ценностной ориентации в мире, вызывая у адресата определенные эмоции. Ее задача состоит, прежде всего, в анализе способов создания таких языковых единиц, в которых находит свое отражение специфика речевой ситуации, в частности через сдвиги в лексическом значении. Переосмысление значения отображает трансформацию реального отношения «имя — референт» и активизирует экспрессивную функцию языка. При этом на первый план в акте вторичной/ окказиональной номинации выступает языкотворческое начало языковой личности — говорящего.

Окказиональная номинация является тем источником, без которого говорящий не может выразить свои чувства и настроения. Потребность оказать воздействие, высказать свое отношение не только к собеседнику, к третьему (отсутствующему) лицу, но и к другим реалиям, существующим в мире, расширяет прагматическую сферу использования говорящим образной номинации, на которую, как правило, «накладываются» смыслы эмоционально–оценочные.

49. Функциональные стили языка и стилистическая дифференциация лексики.

Функциональные стили не образуют замкнутых систем, между стилями существует широкое взаимодействие, влияние одного на другие. следует иметь в виду, что стиль — категория историческая: подвижны не только границы между стилями, но и границы отдельного стиля в ходе его развития.

Стиль деловой (официально-документальный, обиходно-деловой). Реализует функцию сообщения. Характеризуется наличием особого запаса лексики и фразеологии (официальной, канцелярской), употреблением слов в прямом, номинативном значении, широким использованием клише и штампов, номенклатурных наименований, условных сокращений, сложных союзов, отыменных предлогов, конструкций с отглагольными существительными, номинативных предложений с перечислением, ограниченностью употребления многих видов односоставных предложений, неполных предложений, тенденцией к распространенным предложениям с развернутой синтаксической связью, почти полным отсутствием экспрессивных речевых средств, слабой степенью индивидуализации стиля.

устойчивостью и замкнутостью, исторически сложившиеся жанры, специфическая лексика, фразеология,синтаксические конструкции придают ему в целом устойчивый характер.

Официально-деловой стиль —это стиль документальный, стиль международных договоров, государственных актов, юридических законов, постановлений, уставов, инструкций, служебной переписки, деловых бумаг и т. д.

Неоднородность тематики и разнообразие жанров позволяют выделить в этом стиле две разновидности:

официально-документальный стиль и обиходно-деловой стиль (их можно назвать подстилями). В свою очередь в первом можно выделить разновидность стиля законодательных документов, связанных с деятельностью государственных органов, и разновидность стиля дипломатических актов, связанных с международными отношениями. В обиходно-деловом стиле различаются по содержанию, жанрам и по характеру используемых языковых средств служебная переписка между учреждениями и организациями, с одной стороны, и частные деловые бумаги — с другой.

Стиль научный. Реализует функцию сообщения. Характеризуется широким использованием терминологии и абстрактной лексики, преимущественным употреблением слов в их прямых, конкретных значениях, наличием особой фразеологии, тенденцией к сложным синтаксическим построениям, развернутой и упорядоченной связью между отдельными частями высказывания, четким построением абзацев и цепи абзацев, использованием вводных слов, указывающих на отношения между частями предложения, а также содержащих оценку достоверности сообщения, употреблением конструкций с обобщающим родовым наименованием перед перечислением, слабым использованием безличных и эллиптических предложений.

научного стиля:научно-технический, научно-деловой, научно-популярный, научно-публицистический, учебно-научный. 
Стиль публицистический (общественно-публицистический, газётно-публицистический). Реализует функции воздействия и сообщения. Характеризуется широким употреблением общественно-политической лексики и фразеологии, жанровым разнообразием и связанным с этим разнообразием стилистического использования языковых средств: многозначности слова, ресурсов словообразования (авторские неологизмы), эмоционально-экспрессивной лексики, средств стилистического синтаксиса (риторические вопросы и восклицания, параллелизм построения, повторы, инверсия и т. д.). 

Стиль разговорный (разговорно-обиходный, обиходно-бытовой). Реализует функцию общения. Характеризуется особыми условиями функционирования (контекст ситуации, непосредственность речевого общения, отсутствие предварительного отбора языкового материала), использованием внелексических средств (интонация — фразовое и эмфатическое ударение, паузы, темп речи, ритм и т. д.), использованием внеязыковых факторов (мимика, жесты, реакция собеседника), широким употреблением обиходно-бытовой лексики и фразеологии, лексики эмоционально-экспрессивной, частиц, междометий, разных разрядов вводных слов, особенностями синтаксиса (эллиптические и неполные предложения различного типа, слова-обращения, слова-предложения, разрыв предложений вставочными конструкциями, повторы слов, ослабление и нарушение форм синтаксической связи между частями высказывания, присоединительные конструкции, преобладание диалога и т. д.). Ему в первую очередь присуща функция общения, он образует систему, имеющую свои особенности на всех ярусах языковой структуры: в фонетике (точнее, в произношении, ударении, интонации), лексике, фразеологии, словообразовании, морфологии, синтаксисе

в разговорной речи выделяются две разновидности; литературно-разговорная и обиходно-бытовая речь. Стиль художественно-беллетристический. Реализует функцию воздействия; характеризуется единством коммуникативной и эстетической функций языка, разнообразием стилистических подсистем, мотивированным использованием и преобразованием элементов других стилей, широким применением экспрессивных и изобразительных средств языка, переносно-метафорического и образного свойства слова, богатством синтаксических форм (поэтический синтаксис), индивидуализацией стиля (слог писателя

50.Межстилевая (нейтральная) лексика, ее конструктивная роль в функционировании стилистически окрашенной лексики.

Язык существует как система стилей, т.е. его функциональных разновидностей, каждая их которых характеризуется определенным выбором и употреблением языковых средств, соответствующих той или иной сфере общения.

Функциональные стили:

1) публицистический

2) официаьлно-деловой

3) научный

4) разговорно-бытовой

Художественный стиль (ЯХЛ) не входит в число функциональных стилей, поскольку содержит элементы всех стилей как изобразительных средств литературного произведения.

Стилистическая дифференциация лексики:

1) межстилевая (нейтральная) – употребительная во всех стилях

2) стилистически окрашенная (маркированная) – свойственна только определенному стилю и не может в силу своей закрепленности употребляться в другом. Стилстическая маркированность выделяется на фоне нейтральной лексики (синонимов), причем маркированность может быть как ярко выражена, так и только намечаема.

Выбор слов и их употребление сопряжены с различной оценкой стилистически маркированных лексических единиц, которые обладают эмотивным значением. Стилистическая маркированность находит поддержку в контекстном окружении. Оценочно-стилистическая характеристика тесно взаимодействует с функционально-стилевой. Точкой отсчета в стилистической дифференциации является нейтральная лексика: лексика книжной речи имеет оценку выше нейтральной, разговорная - ниже.

Нейтральная лексика – основной массив слов, на фоне которого другие единицы воспринимаются как стилистически маркированные, закрепленные за определенным стилем. Нейтральная лексика употребляется в разных стилях, межстилевые слова противопоставлены их стилистически ограниченным синонимам, являясь точкой отсчета при оценке. Нейтральной лексике не свойственно эмотивное значение. 

Важнейшая функция межстилевой лексики – образовывать своеобразный каркас высказываний на фоне которого оттеняются стилистически маркированные слова. Конструктивная роль – количественное преобладание над маркированной лексикой и образование структурной и семантической основы текстов.

51. Лексика книжных стилей.
Эта лексика носит ярко выраженный отпечаток книжности и является принадлежностью исключительно или преимущественно письменной речи. Главные сферы употребления – научная, пресса, официальные документы и деловые бумаги.

Специфика: обдуманность и подготовленность, установка на официальность.

Научная лексика – характеризуется различной степенью книжности (умеренная, сугубо книжная, специальные термины). Более высокая, чем нейтральная, не обнаруживает эмоциональности.

обобщенность и отвлеченность,

публицистический– употребляется в сфере публицистики и ораторской речи, в ЯХЛ, где реализует эстетические функции, ей свойственно оценочное значение, экспрессивное воздействие (вопиющий, грядущий).

жанры:

-информационные(заметка,репортаж)

-аналитические(сатья,корреспонденция,обзор,рецензия)

-худ-публицист(функции:информационная и воздейств)

общедоступность,тематич многообразие,исп интернациональной полит л.,экономической,социальной,устар словосочетания(безработица),общеупотребит терминология(принтер,интернет),соединение контрастных по стилю слов,исп просторечий,жаргона,

деловая – принадлежность языка официальных документов и канцелярско-административной речи. Лексика ограниченной сферы общения (истец, ответчик, местожительство), устойчивые клише официально-деловой речи (поставить на голосование).

подсиля:

-канцелярский (официально-деловой)

–юридический

   -протокол дознания,показания  потерпевшего,(нет разг лексики,использование сложных слов.исп названий лица по его профессии,исп устаревшей лексики,номенклатурные названия,пассивные конструкции)

–дипломатический(собственная терминология,большое кол-во обращений с титулом,определенные госты и реквизиты,вежливость,клише)

Стилевые черты стиля:

-точность изложения,детальность,информативность,стереотипность,стандартизованность,объективность,логичность,безэмоциональность

Важнейшая роль лексики письменной речи – стилеобразующая функция, которая определяет тот или иной тип общения, связанный с конкретной сферой деятельности.

52. Лексика разговорного стиля.
Лексика устной речи является стилистически маркированной, не употребляется в специальных формах письменной речи, имеет разговорный колорит. Нет установки на официальность, непринужденна, ситуативна, диалогична. По сравнению с нейтральной лексикой выступает как стилистически сниженная, сфера употребления – область повседневного бытового неофициального общения.

Разговорная лексика – лексика неофициального, непринужденного общения, стилистически окрашена и не выходит за пределы лексики РЛЯ. Большинству разговорных слов свойственна оценочность.

Образуется:

1) семантическое стяжение словосочетаний путем суффиксальной деривации – читалка, газировка.

2) полное устранение одного из составляющих словосочетания: определяемого слова (химия – химическая завивка) или определяющего (садик – детский сад).

К разговорной относятся многие слова профессионального, делового характера, используемые в неофициальном общении (баранка – руль, кирпич – дорожный знак).

Просторечная лексика – стилистически сниженные слова, находящиеся, в отличие от разговорной лексики, за пределами строго нормированного литературного языка. Характеризуется грубоватой, сниженной оценкой, ярко выраженной экспрессией отрицательной оценки (дылда, плюгавый). Резкой границы между разговорной и просторечной лексикой нет, но они служат важным элементом организации разговорно-бытового стиля.

53. Отражение функционально-стилевой и экспрессивно-стилистической характеристики слов в русских словарях. Стилистические и эмоционально-экспрессивные пометы. Словари языка писателей. Основные типы ошибок, связанных с функционально-стилистической дифференциацией лексики.

Ошибки:

1)неправильное понимание значения фраз-ма

2)употребление форм фразеологизма(я привык отдавать себе полные отчеты)

3)нарушение лексической сочетаемости(роль играть,значение иметь)

54. Фразеология как раздел языкознания. Понятие о фразеологизме. В.В. Виноградов «Основные понятия русской фразеологии как лингвистической дисциплины».

фразеология-раздел языкоза,изучающий фразеологич состав языка в его современном состоянии и историческом развитии;совокупность фразеологизмов данного языка

узк смысл фразеологии: исследует фразеолог. идиомы и фразеолог. сочетания, связанные значения слов.

Фразеология как наука выявляет особенности фразеологизмов и определяет их место среди других единиц языка, связь с другими его уровнями. Во фразеологии исследуются семантические, структурно-грамматические, экспрессивно-стилистические свойства фразеологических единиц, особенности их употребления, осуществляется их классификация, рассматриваются источники и пути пополнения фразеологического фонда языка.

Как особый тип языковых единиц фразеологизмы, кроме целостного значения, обладают еще рядом специфических черт: структурной расчлененностью, постоянством компонентного состава, характером грамматической оформленности (устойчивостью грамматической структуры), семантической эквивалентностью слову, воспроизводимостью.

55. Фразеологическое значение, его отличие от лексического.

различия:

-обобщенность семантики всего фразеологизма в целом,вне зависимости от того,является ли она полностью или частично немотивированной значением составляющих компонентов(

-семантика многих фразеологизмов отличается заметным усилением степени интенсивности проявления признака,действия(с гулькин нос-ОЧЕНЬ мало)

-отражение в семантике фразеологизмов особой экспрессии

-сохранение образности,полученной в процессе метафорического переосмысления свободного словосочетания

-фразеологическое значение-связь с предметом не прямая,а опосредованная,т.е. значение большей части фразеологизмов генетически производно

-в значениях фразеологизмов содержится существенная доля экспрессии,модальности,оценочности,т.е. коннотации,по сравнению с лексическим значением.

сходство:

некоторые типы лексических значений можно выделить среди фразеологических

по синтаксическим отношениям(т.е. связям сочетаемости) с другими словами фразеологизмы семанически неодинаковы(в мгновение ока,ни свет ни заря,одним махом)

другие фразеологизмы,обладающие несвободным значением могут сочетаться либо только с определенным кругом слов,состав которых минимально ограничен,либо в четко номированной синтаксической конструкции(лексически связанные,синтаксически обусловленные и конструктивно ограниченные)

Кроме того, фразеологическое значение, как правило, не прямое, а переносное, возникающее на базе первичных, номинативных значений слов в тех или иных свободных сочетаниях. Следовательно, фразеологическое значение имеет не прямую, а опосредованную связь с предметом.

 Далее, по сравнению с прямым значением слов в семантике фразеологизмов заметно усиление оценочности выражаемых наименований, признаков, действий и т.д. (ср.: ‘разориться’ – вылететь в трубу; ‘голодать’– положить зубы на полку и пр.).

Фразеологизмы, как и слова, могут быть и однозначными (их большинство) и многозначными.

Как и слова, фразеологизмы могут вступать между собой в омонимические, синонимические и антонимические отношения.

56. Источники русской фразеологии.

свдбодные словосочетания, которые в результате переносного употребления подвергаются фразеологизации. При этом фразеологические обороты возникают путем переосмысления одного из компонентов словосочетания: луч надежды, дырявая память, куриная память,пальцем не тронь и т. п. Однако чаще всего они образуются вследствие метафорического или метонимического переосмысления всего свободного словосочетания: выносить сор из избы, заварить (заваривать)
кашу, смотать (сматывать) удочки, плыть по течению, держатькамень за пазухой, 
Обычная сфера возникновения таких оборотов — разговорная речь. В основе их лежат наблюдения человека над окружающей действительностью вилять хвостом, держать ухо востро

Важнейшими источниками ее пополнения являются бытовая речь: повернуть (пово-рачивать) оглобли, гонять собак, ободрать (додирать) как липку и т. п. и прафессиоиальная речь ремесленников, охотников,рыболовов и т. д.: разделать (разделывать) под орех, без сучка и задоринки (из речи столяров и плотников), ставить (поставить)в тупик (кого-нибудь) (из речи железнодорожников),

жаргонов: лезть в пузырек (ср. лезть в бутылку), брать на пушку, ни в зуб ногой и т. п.

 научной терминологией удельный вес, привести (приводить) к одному знаменателю,
центр тяжести, достигнуть (достигать) апогея, кульминационный момент, вывести (выводить) на орбиту и т. п. 

 технической терминологии сдвинуть с мертвой точки, по наклонной плоскости, гайка слаба, спустить (спускать) на тормозах, завестись (заводиться) с полуоборота, 
военного дела, мореплавания, авиации восходят фразеологизмы прямой наводкой, держать порох сухим, плавать под чужим флагом, 
торговлей, финансами, счетоводством подвести (подводить) черту, сбросить (сбрасывать) со счетов, не идти в счет и т. п.

 области спорта брать (взять) высоту, брать (взять)барьер, запрещенный прием, забить (забивать) голв свои ворота, второе дыхание и т. п.

 различными видами искусства сойти (сходить) со сцены, играть первую роль, 
устного народного творчества (сказка про белого
бычка, Кощей Бессмертный, кот наплакал, змея подколодная и др.),

произведения художественной литературы, публицистики (тришкинкафтан; Васька слушает, да ест; слона-то я и не приметил; медвежья услуга; рыльце в пуху 
Многие фразеологические обороты возникли на базе пословиц; на кривой не объедешь (ср.: На кривой лошади плута не объедешь), как с гуся вода 

собственных (фразеологических) ресурсов. Фразеологизмы претерпевают большие изменения. Может изменяться их компонентный состав, семантика, окружение, контекст, образуются новые варианты и фразеологические

обороты. В современном русском языке наблюдаются следующие про-

цессы:

— замена одного из компонентов фразеологизма более активным словом (часто синонимом): ср. стоять (находиться) у кормила и стоять (находиться) у руля; мерить на свой аршин и мерить своей меркой; полушки (гроша) за душой не иметь и копейки за душой не иметь;
— замена иноязычного компонента исконно русским или русифицированным: ср. витать в эмпиреях и витать (парить, летать)в облаках;
— замена компонента с фразеологически связанным значением словом, имеющим свободное значение: ср. кормить завтраками и кормить обещаниями;
— замена компонента с отвлеченным значением словом с конкретным значением: ср. брать (взять) на заметку и брать (взять) на карандаш;
— вставка компонентов, усиливающих экспрессивность оборота:ср. драть шкуру и драть две шкуры, драть три шкуры, драть семь шкур.
В области фразеологии широко развито явление контаминации — образование нового фразеологизма путем скрещивания двух(редко более) фразеологических оборотов: списать (списывать) в архив + сбросить (сбрасывать) со счетов = списать (списывать) сосчетов; 

за счет заимствований alterego (лат.) — 'второе я (о ближайшем друге и единомышленнике)';status quo (лат.) — существующий порядок вещей и т. п.

Иноязычные фразеологизмы чаще всего заимствуются путем каль-

кирования: клин клином вышибать (ср. лат. cunes cuneum trundit),иметь место (ср. фр. avoir lieu), синий чулок (ср. англ. blue stocking),ломиться в открытую дверь (ср. фр. enfoncer une porte ouverte), 

57. Паремиология и фразеология. Штампы. Клише.

паремия-родовые понятия малых жанров,анонимны,могут быть стилистически снижены,не входят в состав

фразеологии(восток-дело тонкое,процесс пошел,миру мир(пословицы, пословичные выражения, антипословицы, поговороки, девизы, слоганы, афоризмовы, загадоки, приметы)

речевой штамп-стилистически окрашенное речевое средство,за счет высокой употребительности превратившееся в хоровую,универсальную единицу.что вызывает ее отторжение адресата.(процесс пошел,белое красно голубое золото,красная нить.)

клише-устойчивые сочетания,нет отражения оценочности,не воспринимаются как надоевшие,существуют в определенных группах(этикетные(приветствие,пожелание,поздравление,совет,просьба)доброе утро,день,хай,приветик

штампы и клише вне фразеологической системы(новиков)

58. Состав русской фразеологии. В.В.Виноградов об основных типах фразеологизмов. Лексико-грамматические разряды фразеологизмов.

Классификация фразеологизмов:

1)фразеологическое сращение-идиомы,утратившие мотивировку значения,т.е. общее их значение не вытекает из семантики компонентного сосава(бить баклуши,попасть в просак,ничтоже сумшяшеся.собаку съесть)

2)фразеологические единства-идиомы,сохраняющие относительно прозрачную форму(меньшая сем спаенность компонентов,живые синтаксические связи,эквивалентность слову)(намылитьголову,час от часу не легче,выносить сор из избы,кровь с молоком,плясать под чужую дудку)

3)фразеологические сочетания-обороты,один из компонентов которых имеет фраз связанное значение,а другой-свободное.(радость берет,тянуть время_

-с переносным значением(куриная память,зерно истины,корень зла)

-с непереносным значением(таращить глаза,проливной дождь,карие глаза)

+Виноградов4)фразеологические выражения или устойчивые фразы-семантически нечленимые обороты(в серьез и на долго,любви все возрасты покорны,оптом и в розницу),т.е. крылатые фразы,цитаты,пословицы,клише.

Лексико-грамматические разряды фразеологизмов:

1)субстантивные(чучело гороховое,козел отпущения)

2)адьективные(легок на подъем,одного поля ягоды)

3)глагольные(строить глазки,давать стрекача)

4)адвербальные(сложа руки,как по маслу)

5)междометные(увы и ах,знай наших,ни пуха ни пера)

59. Компонентный состав фразеологизмов и их варьирование. Дериваты фразеологизмов.

Фразеологические обороты имеют постоянный состав компонентов. 

Так, один и тот же компонентный состав во всех случаях употребления имеют фразеологизмы камень преткновения, ни жив ни мертв, Наряду с ними существуют фразеологизмы, один из компонентов которых имеет несколько вариантов: извиваться ужом (змеей), затронуть (задеть) заживое, закрыть (запереть) душу на замок
Наряду с ними существуют фразеологизмы, один из компонентов которых имеет несколько вариантов: извиваться ужом (змеей), затронуть (задеть) заживое, закрыть (запереть) душу на замок, с открытым (поднятым) забралом, жить своим умом (разумом), камень с души (сердца ) свалился и т. п.

Различаются следующие варианты фразеологических оборотов:

— орфографические: халиф (калиф) на час, сесть в калошу (галошу) ит. п.;
— лексические: пересчитать ребра (косточки) (кому-нибудь),голова (котелок) (не) варит (у кого-либо), играть (ломать) комедию ит. п.;

— грамматические: положа (положив, положивши)руку на сердце, сбоку припека (припеку), преклонить колена (колени) и т. п.
Лексические варианты фразеологизма — это такие его разновидности, в которых один или несколько компонентов допускают взаимозамену, не нарушающую его тождества. Непременным условием тождества фразеологизма является наличие в его вариантах хотя бы одного общего компонента и общность их лексического значения. Именно на основе общности семантики объединяются в один фразеологизм обороты типа смотреть другими глазами и глядеть другими глазами, пролить свет (на что-нибудь) и бросить свет (на что-нибудь), брать за горло (за глотку ) (кого-нибудь) и брать за жабры (кого-нибудь), держать в уме (кого-нибудь, что-нибудь) и держать в голове (кого-нибудь, что-нибудь), окунуться с головой (во что-нибудь), погрузиться с головой (во что-нибудь) и уйти с головой (во что-нибудь), висеть на волоске (на ниточке) и держаться на волоске (на ниточке) и т. п.

Грамматические варианты фразеологизма — это такие его разновидности, в которых один или несколько компонентов обладают параллельными грамматическими формами. При этом лексический состав фразеологизма, его грамматическая семантика остаются одними й теми же. К грамматическим вариантам фразеологизмов относятся: положа руку на сердце, положив руку на сердце и положивши руку на сердце; 

Дериваты фразеологизмов — это производные фразеологические обороты, созданные на базе существующих в языке фразеологизмов с помощью словообразующих аффиксов (префиксов, суффиксов).

Ср. глагольные фразеологические обороты: водить за нос и поводить за нос, жить барином и зажить барином, сосать кровь и высосатькровь, дериваты исходных единиц,их производные.

Дериваты устойчивых оборотов необходимо отличать от фразеологизмов типа выпялить глаза (ср. пялить глаза), так как они семантически отличаются от соответствующих непроизводных — пялить глаза. Пялить глаза (на кого-нибудь, на что-нибудь) — 'пристально,упорно, напряженно смотреть на кого-либо или что-либо, рассматри-

вать кого-либо или что-либо; засматриваться на кого-либо или что-либо', а выпялить глаза — 'вытаращить, выпучить глаза (от удивления, страха и т. п.)'. 

Во фразеологической деривации активно участвуют глагольные обороты: переливать из пустого в порожнее — переливание из пустого в порожнее, читать между строк — чтение между строк, разбирать по косточкам — разбирательство по косточкам, редко встречаются производные фразеологизмы, образованные на базе именных устойчивых сочетаний: друг жизни— подруга жизни, соломенная вдова — соломенный вдовец; 
Остальные типы фразеологических оборотов обычно не выступают в качестве производящих.

60. Однозначность и многозначность фразеологических единиц, их омонимизация.

Как двусторонняя лексическая единица фразеологизм обладает значением: чесать языком значит 'говорить вздор, пустословить', коптить небо 'вести бесполезный образ жизни; 

Как и слова, фразеологизмы могут быть однозначными и многозначными. Одно значение имеют фразеологические обороты владеть собой 'проявлять самообладание, сохранять хладнокровие; уметь сдерживать свои порывы', по большому счету 'как полагается, как следует, по-настоящему', в первую голову 'прежде всего'; душа нараспаш-
ку 'чистосердечный, прямодушный, откровенный'.

Многозначные фразеологизмы чаще всего имеют по два-три значения. Ср.: впасть (впадать) в детство — 1. Терять рассудок от старости. Это — совсем глупый, дряхлый старикашка, впавший в детство (В. М. Гаршин); 2. Поступать неразумно, как дети. Матери рассуждали: — Наш командующий окончательно лишился ума. —И штаб его в детство впал (А. С. Новиков-Прибой).Фразеологизмы с большим количеством значений встречаются реже.

Значения фразеологизмов обычно тесно связаны между собой. Одно из них выступает в качестве исходного, главного, а другие являются производными, вторичными, мотивированы исходным значением.

Ср.: поворачивать оглобли — 1. Уходить, уезжать, отправляться обрат-

но. 2. Отказываться, отступать от своих обещаний, решений, убеждений .

Фразеологизм, как и слово, в различных своих значениях сочетается со словами разных лексико-семантических групп. Например, фразеологизм из рук в руки в значении 'от одного к другому, от одних

к другим' сочетается с глаголами ходить, переходить, передавать и т. п., а в значении 'непосредственно кому-либо, от одного к другому'сочетается со словами типа отдавать, сдавать и т. п.

В одном из значений фразеологизм может сочетаться с одушевленными именами существительными, а в другом — с неодушевленными. Например, последняя спица в колеснице: 1. Человек, играющий самую ничтожную, незначительную роль в жизни, в обществе, в каком-либо деле. 2. То, что имеет ничтожное значение. 

В многозначных фразеологизмах наблюдаются и другие соотношения значений:

 1) в одном значении фразеологизм связан с конкретными предметами, а в другом — с абстрактными. 

2) одно значение сочетается с родовым обозначением, а другое — с видовым

В разных значениях фразеологизмы могут иметь различную сочетаемость. Ср.: как с гуся вода (кому-либо) 'нипочем, безразлично,не производит никакого впечатления, никак не действует на кого-либо'и как с гуся вода с кого-либо 'легко, быстро, бесследно исчезает, забывается и т. п. что-либо кем-либо'.

Фразеологизмы-омонимы встречаются крайне редко, в качестве примера можно привести обороты пустить петуха1 – ‘фальшиво воспроизвести мелодию’ и пустить петуха2 – ‘поджечь’.

 В русском языке одно и то же значение можно выразить не только разными словами, но и разными фразеологическими оборотами, например: ни зги не видáть и хоть глаз выколи являются фразеологизмами-синонимами, потому что имеют одинаковое значение – ‘очень темнó’.

разные значения фразеологизма язык проглотить дают возможность употреблять его в различных синонимических рядах. Так, в значении ‘есть что-то вкусное’ его синонимом будет оборот пальчики облизать. А в том случае, когда говорят о человеке, который не хочет или не может рассказать о чём-либо, употребляют несколько синонимичных оборотов: язык проглотить – как в рот воды набрать – нем как рыба и др.

Несомненно, что подавляющее большинство фразеологических оборотов однозначно. 

Многозначность того или иного фразеологического оборота является свойством, присущим данному фразеологизму самому по себе, а не зависящим от контекста. Многозначность чаще встречается у тех фразеологических оборотов, которые по структуре соответствуют словосочетанию. 

 Как и в области лексики, во фразеологии многозначность смыкается с омонимией. ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОМОНИМЫ- это такие сверхсловные образования, которые состоят из фонетически идентичных компонентов, но имеют совершенно различные значения, не осознаваемые как исходное и производное. 

 Фразеологические омонимы могут быть результатом распада многозначного фразеологического оборота из-за дифференциации соотносительных значений. Во-вторых, фразеологические омонимы могут быть и результатом случайного совпадения по звучанию компонентов таких фразеологических оборотов, которые возникли совершенно самостоятельно и в разное время. 

61. Лексическая и грамматическая сочетаемость фразеологизмов.

Как и слова, фразеологические обороты обладают свойством лексической и грамматической сочетаемости. 

лексическая сочетаемость -способность сочетаться с определенными лексико-семантическими группами слов (узкая или достаточно широкая. )

Так, фразеологизм каши просят сочетается только со словами, обозначающими обувь. Обычно говорят: сапоги (ботинки, валенки, кеды и т. п.) каши просят, т. е.они износились, требуют ремонта. 
Круг сочетающихся с фразеологизмом слов и оборотов определяется не логически, а установившейся языковой традицией, нормой.

Так, можно сказать: кричать, храпеть во всю ивановскую, т. е. очень громко, но нельзя: *рыдать, петь, говорить... во всю ивановскую, 
Значение фразеологизма обычно определяется его лексической сочетаемостью. При этом сочетаемость с несколькими лексико-семантическими группами слов свидетельствует, как правило, о том, что фразеологизм имеет не одно значение. Ср.: висеть (повиснуть, пови-сать) в воздухе в сочетании с личным существительным обозначает

'находиться в неопределенном положении (о человеке)' а в сочетании с отвлеченно-предметными существительными — 'бытьнеобоснованным (осуждениях, утверждениях и т. п.)' в окружении имен со значением лица обозначает 'обращаться к кому-либо с просьбой, добиваясь .

грамматическая сочетаемость- показывает, со словами какой части речи сочетается фразеологизм, в функции какого члена предложения он выступает, с помощью какого типа (или каких типов) синтаксической связи сочета-

ется он со словами и различными оборотами и т. д. 

 фра-зеологический оборот до мозга костей в сочетании с именами существительными и прилагательными выступает в значении 'всемсуществом, целиком, полностью, во всем (быть кем-либо или каким-

либо)', а в сочетаниис глаголами реализует второе свое значение — 'основательно, по-на-

стоящему' 

Лексическая и грамматическая сочетаемость фразеологических оборотов может изменяться. Это нередко приводит к утратё значений фразеологизма или к появлению новых значений. 

фразеологизм на чем свет стоит употребляется в значении 'очень сильно,не стесняясь в выражениях', которое реализуется в сочетании с глаголами типа ругать (обругать и др.), бранить (побранить и др.),поносить, распекать и т. п.: В XIX в. этот фразеологизм имел более широкую сочетаемость и обозначал еще 'делать что-нибудь

очень сильно': Поликарп Семенович божился на чем свет стоит.В современном русском языке фразеологизм на чем свет сто-ит в этом значении уже не встречается.

62. Синонимические и антонимические отношения во фразеологии.

Фразеологизмы, как и слова, вступают в синонимические отношения на базе семантической общности.

Так, фразеологические единицы заговаривать зубы — втирать очки — водить за нос образуют синонимический ряд со значением 'обманывать', стреляный воробей — тертый калач — со значением'очень опытный человек, которого трудно провести, обмануть; бывалый человек'.
Многозначные фразеологические обороты вступают в синонимические отношения в одном из значений, нескольких значениях иливо всех значениях.

Например, фразеологизм наступать на пятки (кому-нибудь)имеет два значения: 'догонять, настигать кого-либо, преследуя или просто двигаясь за кем-либо' и 'догонять кого-либо в работе, в каком-либо делеит. п., приближаясь к его результатам'. В синонимический ряд с оборотом висеть на плечах (у кого-нибудь) он входит в первом

значении.

Антонимические пары образуют фразеологические обороты, имеющие противоположные значения: заварить (заваривать) кашу 'затеять (затевать) сложное, хлопотливое или неприятное дело' — расхлебать (расхлебывать) кашу 'распутать (распутывать) сложное,хлопотливое или неприятное дело'; душа в душу 'дружно, согласно' —

как кошка с собакой 'в ссоре, во вражде'.

В современном русском языке немало оборотов, антонимичность которых выражают их компоненты. Ср.: с открытыми глазами —с закрытыми глазами, на собственный счет — на чужой счет,
Многозначные фразеологизмы обычно антонимизируются в одном каком-либо значении. Так, фразеологический оборот развязывать язык имеет три значения:

1. Заставлять говорить;2. Начинать говорить;3. Становиться болтливым.

В антонимические отношения он вступает с фразеологизмом связывать язык 'заставлять молчать' только в первом значении.В системе фразеологии имеет место и омонимия устойчивых оборотов. Однако в сравнении с синонимией и антонимией диапазон ее действия узок. К фразеологизмам-омонимам относятся: гнуть спину1
'трудиться до изнеможения' и гнуть спину2 'унижаться, раболепствовать перед кем-либо', пустить (пускать) петуха} 'поджечь (поджигать) что-либо, устроить (устраивать) пожар' и пустить (пускать)петуха2 'издать (издавать) пискливые звуки, сорвавшись на высокой ноте во время пения, речи'.

63. Фразеологизмы активного и пассивного употребления.

Ф. различают по активному и пассивному употреблению. Напр., вышли из активного употребления: рать держать — воевать, без всякого извета — без клеветы, синий мундир — жандарм. Возникли в рус. языке совсем недавно: белая смерть, веников не вяжет, до лампочки, вызывать на ковер, тянуть одеяло на себя, под колпаком.
активно используемые-фразеологизмы,широко распространенные в разных сферах,хорошо известные и понятные носителям языка(голова идет кругом,отбиться от рук)+ фразеологизмы – неологизмы (путёвка в жизнь, народный контроль).

пассивный запас-устаревшие обороты+вновь созданные индивидуально-речевые фразеологизмы,употребление которых остается контекстуально ограниченным.(историзмы(нет явлений-адмиральский час,столбовые дворяне)+архаизмы(бить челом,в ко веки,на смертном одре+контекстуально-речевые фр-мы(синий чулок-женщина,лишенная женственности)

Фразеологизмы могут быть общенародные, профессиональные (войти в роль, с иголочки) и диалектные (не солоно хлебавши, не мытьём так катаньем).

64. Стилевая принадлежность фразеологизмов. Экспрессивно-стилистические свойства фразеологизмов. Основные типы ошибок, связанные с фразеологизмами.

Определенная часть фразеологических оборотов русского языка не имеет ярко выраженной стилистической окраски и употребляется во всех стилях устной и письменной речи-стилистически нейтральные фразеологизмы . Они являются простыми наименованиями предметов и их свойств, явлений, процессов и не обладают свойством экспрессивно-эмоциональной оценки. до поры до времени, все равно, вывести (выводить) в люди, выпустить (выпускать) в свет, выпустить(выпускать) из виду, с глазу на глаз, один на один, 
Однако большинство фразеологизмов не только называют предметы, явления действительности, но и характеризуют их определенным образом. Ср. словосочетание опытный человек, которое не содержит в своей семантике оценки, и фразеологизмы тертый калач,стреляный воробей, которые характеризуют человека с большим жизненным опытом и одновременно выражают ироническое отношение к нему.

На фоне межстилевых фразеологизмов выделяются разговорные,просторечные и книжные.

К разговорным относятся фразеологизмы развязать (развязы-вать) язык (кому-нибудь), руки коротки (у кого-нибудь), семь пятниц на неделе, мыльный пузырь, 
Просторечными являются фразеологизмы дело в шляпе, показать, где раки зимуют (кому-нибудь), развесить (развешивать)

уши,раз плюнуть, с гулькин нос и т. п. К ним примыкают грубо-просторечные обороты.

Фразеологизмы книжного характера путевка в жизнь, отдать(отдавать) последний долг, краеугольный камень, кануть в лету и

Среди них много интернационализмов (ахиллесова пята, дамоклов меч, вавилонское столпотворение, яблоко раздора и т. п.), славянизмов (манна небесная, вечная память (кому-нибудь), камень преткновения, глас вопиющего в пустыне, избиение младенцев, козел отпущения, не от мира сего, злоба дня, 
устаревшие фразеологизмы и фразеологизмы-неологизмы. К устаревшим относятся:забрить лоб 'отдать в солдаты', приказная строка 'чиновник, бюрократ, крючкотвор', выезжать в свет 'посещать балы,Они утратили актуальность, перешлив пассивный фонд фразеологии. 
неологизмы железный занавес 'политические барьеры, создаваемые между государствами в целях полной изоляции', зеленая улица и открывать (давать) зеленую улицу (кому-нибудь, чему-нибудь)

65. Исконные и заимствованные фразеологизмы. Русские фразеологизмы в других языках мира.

С точки зрения происхождения фразеологизмы русского языка делятся на исконно  русские и заимствованные.

Источники исконно русских фразеологизмов( бытом, обычаями, традициями и верованиями древних славян. вывести на чистую воду (кого) - «разоблачить, раскрыть преступление»; как в воду опущенный - «унылый, грустный человек»; прошёл сквозь огонь, воду и медные трубы - «об опытном, бывалом человеке». Эти фразеологизмы восходят к следующему обычаю древних славян: людей, подозреваемых в преступлениях, подвергали испытанию огнём и водой; об этих испытаниях сохранили в языке названные выражения.

Богатый источник устное народное творчество. Из народных сказок пришли фразеологизмы: сказка про белого бычка - «бесконечное повторение одного и того же», при царе Горохе - «очень давно». Из пословиц и поговорок возникли фразеологизмы типа бабушка надвое сказала - «неопределенный ответ» из пословицы: Бабушка гадала да надвое сказала: либо дождик, либо снег, либо будет, либо нет; пожалел волк кобылу - «о мнимой жалости» из пословицы: 

Профессиональная речь ремесленников.  от столяров ведут начало фразеологизмы без сучка без задоринки - «гладко», топорная работа - «грубая работа», разделать под орех - «сильно выругать»; от сапожников - два сапога пара - «одинаковые», сделаны на одну колодку - «одинаковые, похожие»: от охотников и рыбаков - сматывать удочки - «поспешно уходить», закидывать удочку  - «осторожно выяснять что-л.»; 

литературным источникам. Например: вертеться как белка в колесе («быть в постоянных хлопотах») восходит к басне И.Крылова «Белка».

Источники заимствованных фразеологизмов. 

Заимствованные фразеологизмы - это устойчивые сочетания, пришедшие в русский язык из других языков. Можно выделить две группы заимствованных фразеологизмов: заимствования из славянских языков и заимствования из неславянских языков.

К первой группе относятся фразеологизмы, пришедшие в русский язык из старославянского языка. Чаще всего они представляют собой выражения, взятые из библейско-евангелических текстов, переведённых на старославянский язык: в поте лица - «очень много (трудиться)», запретный плод - «о чём-нибудь заманчивом, но запрещённом», земля обетованная - «изобильный и счастливый край», камень преткновения - «помеха, затруднение», 

Значительную группу составляют фразеологизмы, заимствованные или калькированные из других языков, среди них - фразеологизмы, ставшие интернациональными. Это прежде всего выражение из древнегреческой мифологии: ахиллесова пята - «наиболее уязвимое место», гордиев узел -«запутанное стечение обстоятельств», дамоклов меч  -«о постоянно грозящей опасности», драконовские законы - «жестокие законы» и др.

Значительную группу составляют фразеологизмы, пришедшие из западно-европейских языков и литературы: буря в стакане воды - «волнение по пустякам», принцесса на горошине - «изнеженный, избалованный человек», потерпеть фиаско - «потерпеть неудачу», не в своей тарелке - «в плохом настроении», после нас хоть потоп - «лишь бы нам было хорошо» (не одобрительное) и др.

Большое количество заимствованных фразеологизмов в русском языке представляют собой фразеологические кальки, то есть такие иноязычные выражения, которые переводятся пословно, хотя некоторые из них употребляются и без перевода: из латинского языка - terra incognita, alma mater; из итальянского -finita la commedia и др.время - деньги, синий чулок, летающая тарелка; из немецкого: соломенная вдова, так вот где собака зарыта; из французского: медовый месяц, чёрный рынок, идея фикс и др.

Некоторые из собственно русских фразеологизмов вошли я языки других стран:

-в чешском калька с русс.:герой нашего времени,медвежья услуга,лтцы и дети.

-в польском калька у черта на куличиках,социалистическое строительство,борьба за мир

-англ.яз.-советская власть,пятилетний план,дом отдыха,парк культуры.

66.Основные пути развития лексики и фразеологии.

 3 пути:

-возникновение новых слов и фразеологизмов

-обогащение словаря в результате переосмысления значений слов и оборотов,уже существующих в языке

-полная или частичная изоляция тех или иных лексико-фразеологических единиц,их переход в пассивный словарь.

Наиболее продуктивным является 1-ый путь

-------------------

-изменения значения слова(новое ЛСВ,стилистическая переоценка слов)

-употребление с ироническим переосмыслением(советское прошлое)

-существование актуализированной лексики(купец,гимназия)

-многие из возвратных слов поменяли свою оценку(биржа,торги_

-создается новая фразеология(шоковая терапия,отмывание денег)

-переосмысление значения слова(подснежник)

-деполитизация(метафорическое переосмысление(алгебра идей,анатомия любви)

-архаизмы возвращаются в актуальную лексику(натурщица,маникенщица-модель)

стилистические преобразования:

-нейтрализация(останки,радеть)

-стилистическое перераспределение(далеча,огласить)

-детерминологизация(склероз совести,агония гуманизма)

67. Словари фразеологизмов.

1) "Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт рус. фразеологии. Сборник образных слов и иносказаний", М.И  Михельсон, т.1-2, 1903-04, 1т. – 1912. Толкование и иллюстрации несколько сот устойч. идиоматич. сл/соч и образных выр-ий.

2) "Крылатые слова", С.В. Максимов (1890, 1899, 1955),

3) "Крылатые слова", Н.С. и М. Г. Ашукины (1955, 1960, 1966).

4) "Фразеологический словарь рус. яз." под ред. А. И. Молоткова (1967, 1986-4), 4 тыс. разработок фразеологизмов, толкования значений, примеры употребления, синонимы, антонимы, сведения о происхождении. Алфавит. порядок, столько раз, сколько в нем компонентов.

5) "Шк. фразеологич. словарь рус. яз.", В.П. Жуков, 1980, 1800 фразеологизмов.
68. Лексикография. Основные типы словарей.

Лексикография - теория и практика составления словарей. Основная задача - разработка принципов и приемов словарного описания лексики.

Тип словаря определяется набором существенных характеристик, взаимосвязь и противопоставление словарей различных типов образует общую типологию словарей (Щерба, 1940). Представленные противположения дают представление о классификационных типах словарей, как дифференциальных признаках, позволяющих построить общую типологию словарей и описать любой словарь в его потивопоставлении с другим.

1. Словарь академического типа - словарь справочник.

Академический словарь - нормативный, в нем язык находит полное отражение как единая цельная система, ЛЕ получают всестороннее толкование, большой объем словника (БАС).

Словарь-справочник - заглядывают с целью узнать смысл илова, он не охватывает всей системы языка и включает лишь часть слов, также нормативный, но характеризуется меньшим объемом словника и более кратким толкованием слов (толковые словари, словари анонимов, фразеологические, орфоэпические. Словарь Ожегова).

Резкой границы между академическим словарем и словарем справочником нет (Толковый словарь Ушакова - компромиссный).

2. Энциклопедический - общий словарь

Энциклопедический - терминологические словари, специальный и общие энциклопедические, в которых дается разъяснение слов - научных понятий (а не ЛЗ), не давая никакой лексической, грамматической, стилистической характеристики слов.

Общий словарь - лингвитсический, раскрывающий значения слов и выражений.

3. Thesaurus - обычный словарь

Thesaurus - максимально охватывающий лексику словарь, вобравший все слова, встретившиеся в текстах хотя бы раз и весь языковой материал к каждому слову, словарь-сокровищница. (Словарь Шахматова).

Обычный словарь - содержит употребительные, но не все слова и ограниченный иллюстративный материал, достаточный для определения слова.

4. Обычный словарь - идеографический словарь.

Обычный словарь - организован в исходя из форм слов, расположенных в алфавитном порядке, отражаая семасиологическую группировку от знаков к значениям.

Идеографический словарь - дает описание лексики от значений к знакам, систематизируя слова-понятия по ЛСГ и полям, ономасиологически (Роже, Дорнзайф).

5. Толковый словарь - переводной словарь.

Толковый - предназначен для носителей языка, способствует нормализации речи и поясняет лексические единицы.

Переводной словарь - необходим для понимания текста на иностранном языке. Щерба подчеркивал трудность составления переводных словарей и возможные отрицательные последствия их использования, при неадекватности лексических систем сопоставляемых языков. Переводные словари не столько дают настоящее знание иностранных слов, сколько помогают догадываться об их смысле в тексте.

6. Неисторический словарь - исторический словарь.

Неисторический словарь - дает лексику в синхроническом аспекте.

Исторический словарь - дает историю слов на протяжении периода времени, отражая последовательные изменения лексической системы языка в целом.

